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This resE]irator meets the requirements of EN 405:2001 +A1:2009 and should be used to
protect the wearer a%ainst certain gas / vapour and particulate contaminants only. ‘
/N Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/N WARNINGS

Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted ‘

correctly; - Worn during all periods of exposure; - Replaced when necessary.

. Prot)er selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order
for the product to help protect the wearer from certain airbome contaminants.

Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products ‘
andlor failure to ?froper\y wear the comflete product during all periods of exr)osure

may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illness

or permanent disability.

o For suitability and proper use follow local re%ulations, refer to all information ‘
supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800
320500 (Ireland).

/\Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact between ‘
the face and the product thus preventing a good seal.

USE LIMITATIONS

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance. ‘

o These products do not contain components made from natural rubber latex.

o Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice ‘
if in doubt).

Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor warning properties or are unknown
or immediate\y dangerous o life and health (IDLH) or against i ‘
?ﬁgﬁgmmams ‘concentrations which generate high heats of reaction with chemical

ters.

Do not use these products when working with open flames or liquid metal droplets. ‘

Do not use for escape purposes.

o Leave the contaminated area immediately if: a) Breathing becomes difficult or
increased breathing resistance occurs. b)yDizziness or o%her distress occurs. ¢)

You smell or taste contaminants or irritation accurs. ‘

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged or breathing resistance
becomes excessive.

o Never alter, modify or repair this device. ‘

o In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.

FITTING INSTRUCTIONS
O\ Check the apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. If ‘
damaged, replace the apparatus.

Fiting Instructions must be followed each time the product is womn. 1. Assemble/adjust

head cradle by feeding the perforated strip through the buckle and pressing down on the

stud at the required length. Repeat for the second strip. 2. Place the resi)irator over the ‘
nose and mouth, fitting it comfortably on the bridge of the nose, then pull the head
-harness over the crown-of-the head-3-If necessary-remove-the-respirator-adjust the-head ——
harness for a comfortable fit and repeat step 2. 4. Take a bottom strap in each hand, place

the straps at the back of the neck and hook the straps together. 5. Tighten the top head ‘
harness first b\/ pulling on the ends of the straps to achieve a comfortable and secure fit.
Tighten the bottom straps in a similar manner. (Strap tension may be decreased by

pushing out on the back of the buckles) ‘
FIT CHECK

6. Perform a Positive Pressure Fit Check. Place palm of hand over exhalation valve

cover and exhale gently. If the face piece bulﬁes slightly and no air leaks between the face

and the face piece are detected, a proper fit has been achieved. If an air leak is detected, ‘
reposition the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the elastic strap and /

or the head hamess to eliminate the leakage. Repeat the above fit check. If you CANNOT
achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. See %/our supervisor. Users should

be fit tested in accordance with national requirements. For information regarding fit testing ‘
procedures, please contact 3M.

CLEANING AND DISINFECTION

If the respirator is to be used for more than one shift it should be cleaned at the end of ‘
each shift and stored between shifts in the original packaging or a sealed container. Use

the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to clean the respirator. Alternatively, the faceseal should

be wiped with a cloth moistened in warm soapy water (the water temperature should be

below 40°C) and dried at room temperature in'a non-contaminated area. DO NOT ‘
immerse product in water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. These products ‘
should be stored in the packaging provided in dg, clean conditions away from direct

sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours. Expected shelf life is 3

years when stored in accordance with manufacturer's instructions. ‘

+ Endof Shelf Life

Storadqe conditions on the yackaging refer to annual average temperature and relative

humidity values. See Fig. 7.
Vindicates acceptable storage conditions. X indicates unacceptable storage conditions. ‘
Before initial use, always check that the product is within the stated shelfife (use by
date). When transporting this product use original packaging.
MARKING ‘
R = Reusable NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging
requirements
APPROVALS \
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under

rticle 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC ‘
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified BOdY number 0194). Certification under Article 11, EC quality control, has been
issued by BSI Product Services (Notified Body number 0086).
ACCESSORIES \
(See Figs 8-9)

PROTECTION TYPES ‘

A Brown~ ~ Organic Vapours with boiling point > 65°C (with
good warning properties) as specified by the
manufacturer ‘

Inorganic Gases & Vapours (with good warning
properties) as specified by the manufacturer ‘

Acid Gases (with good waming properties) as
specified by the manufacturer

Ammonia and Organic Ammonia derivatives ‘
P White

(with good warning properties) as specified by
&)

the manufacturer
Ce masque respiratoire est conforme a la Norme Européenne EN 405:2001 + A1:2009 et ‘

B Grey
E Yellow

K Green

Solid and non-volatile liquid aerosols
peut étre utilisé pour protéger contre les contaminants de type gaz, vapeurs et
particulaires uniquement.
N\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés d'avertissements
lorsqu'ils sont indiqués. ‘
/N ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit: - Convient & 'application pour laquelle il est
utilisé; - Est correctement porté; - Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque; - Est changé dés que nécessarre. ‘
o Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance appropriées
sont essentiels pour que le produit puisse protéger I'utilisateur contre certains
contaminants atmosphériques. Le non-respect de toutes les instructions relatives
alutiisation de ces produtts et/ou le non-respect du port correct de cet appareil ‘
pendant toute la période d'exposition peut nuire & la santé de [ufilisateur et
provoquer une maladie grave ou une Invalidité permanente.
o Pour une adéquation du produit & votre activité et une utilisation correcte selon la ‘
réglementation locale en vigueur, se référer & l'ensemble des informations
fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un représentant 3V
A\ Ane pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité faciale qui
pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le bord du masque. ‘

PRECAUTIONS D'EMPLOI

o L 'utilisateur devra avoir requ une formation préalable & la bonne utilisation du
produit en accord avec les exigences essentielles de santé et de séourité en ‘
vigueur.

o Ce produit ne contient pas de composant & base de caoutchouc naturel (latex).

o Ne Fas utiliser dans les atmosphéres contenant mains de 19,5 % d'oxygene
(définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiere ‘
dinsuffisance en oxygene. En cas de doute, demandez conseil).

o Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des polluants atmosphériques qui
possédent des propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou inconnues, ou ‘
contre des contaminants directement dangereux pour la vie ou la santé, ou contre
les produits chimiques susceptibles de dégager des fortes chaleurs de réaction au
contact de filtres chimiques.

o Ne pas utiliser ce produit pour des travaux qui se font prés d'une flamme vive ou ‘
qui projettent des gouttelettes de métal en fusion.

o Ne pas utiliser comme masque de fuite.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si : a) La respiration devient difficile ou ‘
si une insuffisance respiratoire se fait sentir. b) Des vertiges ou d'autres troubles
apparaissent. ¢) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de
contaminants, ou en cas d'irritation.

o Jeter et remplacer le masque respiratoire s'il est endommagé ou si la résistance ‘
respiratoire devient trop importante.

o Ne jamais modifier, transformer ou réparer ce produit

o En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives, contacter le service
technique 3M. ‘

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
/\ Vérifier que I'appareil est complet, en bon état et que I'ensemble est bien ‘

assemblé.Toute piéce endommagée ou défectueuse doit étre remplacée avant
['utilisation.
La vérification de I'étancheité doit étre faite avant chaque port du produit. 1. Régler
successivement les deux branches du jeu de brides supérieur, en faisant coulisser les ‘
brides dans leur boucle, jusqu'a la longueur désirée. Bloquer la position en pressant sur
I'ergot. 2. Placer le masque sur le visage, bien équilibré sur I'aréte du nez. Tendre le jeu
de brides supérieures derriére le sommet du crane. 3. Si nécessaire, régler @ nouveau la
longueur des brides comme @ 'étape précédente.2. 4. Prendre en mains les deux ‘
extrémités de la bride inférieure, les passer derriére la nugue, et les attacher. 5. Resserrer
|a tension de la bride supérieure en tirant sur les extrémités. Faire de méme pour la partie
inférieure (Presser sur la partie arriére des boucles pour diminuer la tension). ‘

VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT

6. Effectuer une vérification de I'étanchéité au visage par surpression. Placerla

paume de la main sur le couvercle de la soupape expiratoire et expirer normalement. Sila
piéce faciale %onﬂe légerement et qu'aucune fuite d'air ne se produit entre le visage et la ‘
piéce faciale, I'étancheité est correcte. Si une fuite d'air est localisée, repositionner le

masque sur le visage et/ou réajuster la tension des élastiques pour eliminer la fuite.

Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a obtention d'une bonne étanchéité. Si une

étanchéité satisfaisante NE PEUT PAS étre obtenue, NE PAS pénétrer dans la zone ‘
contaminée. Consulter votre responsable. L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en
accord avec les recommandations locales en vigueur. Pour des informations concernant

les procédures de vérification de I'étancheité, merci de contacter 3M. ‘

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Si le masque doit étre utiisé pour plus d'un poste de travail, il convient de le nettoyer & la
fin de chaﬁue utilisation et de le ranger dans son emballage d'origine. Pour nettoyer le
masque, utiiser la pochette nettoyante 3M 105 pour essu¥er Ieg’omt facial du produit. En ‘
alternative, la zone assurant [ étanchéité au visage peut éire neftoyée avec un tissu doux
humidifé d'eau savonneuse (1a température de 'eau ne doit pas depasser les 40°C), et
laisser & sécher dans un environnement propre a température ambiante. NE PAS
immerger le produit dans l'eau. ‘
STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a l'emballage.
L'appareil doit étre stocké dans 'emballage fourni, dans un endroit sec et propre, & Iabri ‘
du soleil et d'une source de chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants. La durée de vie
est de 3 ans lorsque le produit est stocké selon les indications données par le fabricant.
J Findeladurée de vie ‘
_Les conditions de stockage mentionnées sur Iemballage font référence a des moyennes
annuelles de températures et des conditions d'humidités relatives. Voir Figure 7.
Vindique de bonnes conditions de stockage. X indique de mauvaises conditions de
stockage. ‘
Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de validité n'est pas
dépassée (date limite d'utiisation). Transporter ce produit dans son emballage d'origine.
MARQUAGE \
R = Réutilisable NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement) D= Passe le test
de colmatage
HOMOLOGATIONS ‘
Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE
Eﬂuwrement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE. La certification selon
larticle 10, cerificat d'examen CE de twe, a été délivrée pour ces produits par INSPEC ‘
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organisme Notifié 0194) La certification selon ['article 11, contréle (}ualité CE, aeté
délivré pour ces produits par BSI Product Services (Organisme Notifié 0086).
ACCESSOIRES \
(Voir Figures 8 - 9)

TYPES DE PROTECTIONS ‘

Type defiltres  Code couleur  Nature du Contaminant

A Marron Vapeurs organiques ayant un point d'ébulltion
>65°C (avec des bonnes propriétés
d'autoavertissement) comme spécifié par le ‘
fabricant.

B Gris Vapeurs inorganiques (avec des bonnes
propriétés d'autoavertissement) comme spécifi¢ ‘
par le fabricant.

E Jaune Gaz acides (avec des bonnes propriétés
d'autoavertissement) comme spécifié par le ‘
fabricant.

K Vert Ammoniac et dérivés (avec des bonnes
propriétés d'autoavertissement) comme spécifi¢ ‘
par le fabricant.

P Blanc Aérosols solides et liquides non-volatils

~ INSPEC International Limite

immergere il prodotto in acqua.
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Diese Atemschutzmaske erfiillt die Anforderungen der EN 405:2001 + A1:2009 und sollte
ausschlieRlich zum Schutz vor Gasen / Dampfen und partikelformigen Gefahrstoffen
eingesetzt werden.
/N Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text
gekennzeichnet,
/N WARNHINWEISE
Vergewisser Sie sich immer, dass das gesamte Produkt: - %eeignet ist fir die
Anwendun?; - richtig é) sst; - wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten
Bereich gefragen wird; - ersetzt wird, wenn notwendig.

o Richtige Auswahl, Schulun%, Anwendung und Wartung sind die Voraussetzung
dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu
schiltzen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgeméBe Verwendung dieses Produktes kénnen zu emnsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schaden filhren. Das
Atemschutzgerat muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

o Bei offenen Frag%en beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an
Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits-
und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

/\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen korrekten Sitz
der Maske.
EINSCHRANKUNGEN IN GEBRAUCH

o Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt nach
den nationalen Regelungen geschult werden.

o Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

o Die Schutzausriistung darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von_wenPer als 17%
eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale
Vorgaben).

o Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen Gefahrstoffe mit schlechten
Warmneigenschaften, in unzuléssi? hohen Konzentrationen oder gegen Stoffe, die
mit dem Filter unter Hitzeentwicklung chemisch reagieren.

o \erwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie mit einer offenen Flamme oder
Spritzem von geschmolzenem Metall arbeiten.

o Nicht fiir Fluchtzwecke verwenden.

o Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn: a) Das Atmen
schwer fallt oder der Atemwiderstand ansteigt. b) Benommenheit, Schwindel oder
andere Beschwerden eintreten. c) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
kdnnen oder eine Reizung auftrit.

° Tau?qhen Sie die Maske aus, wenn sie beschédigt wird oder der Atemwiederstand
ansteigt.

o Keine Verénderungen oder Reparaturen am Produkt vornehmen.

o Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M
Niederlassung.

AUFSETZANLEITUNG

Sy

5
T(C) 7 8
3M United Kingdom PLC 3M (Schweiz% AG
3M Centre, Cain Road Eggstrasse 93, Postfach
Bracknell, RG12 8HT 8383 Ruschlikon
0870 60 800 60 +411724 92 21
3M Ireland 3M Belgium N.V./ S.A.

The Iveagh Building, The Park Hermeslaan 7

Carrickmines, Dublin 18 1831 Diegem

1800 320 500 +3227225310

3M South Africa 3M Deutschland GmbH
146a Kelvin Drive, Woodmead Carl-Schurz-Str. 1
Sandton 2128, Johannesburg 41453 Neuss

+27 11 806 2230 +49 2131 14 26 04

3M France 3M Osterreich GmbH
Bd de 'Oise Brunner Feldstrale 63
95006 Cergy Pontoise Cedex 2380 Perchtoldsdorf

+33 130316161 +43 1 86686 0

Esta mascara cumple los requisitos de la norma EN 405:2001 + A1:2009 y debe utilizarse
Unicamente como proteccion frente a gases, vapores y particulas.
/\Preste especial atencion a las advertencias.
/N ADVERTENCIAS
Asegurese siempre de que el producto: -Es adecuado para el trabajo. -Se ajusta
correctamente. -Se lleva puesto durante toda la exposicion. -Se cambia cuando
es necesario.

o Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los
equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas instrucciones
de uso 0 no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

o Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de
trabajo, consulte con un especialista en Sequridad e Higiene en el trabajo o
contacte con 3M.

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que pueda
impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y, por tanto, un
correcto sellado facial.

LIMITACIONES DE USO

o Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso del equipo,
de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

o Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho natural.

o No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion
de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Constiltenos en caso de duda).

o No utiice este equipo frente a contaminantes atmosféricos/concentraciones que
pueden tener bajas propiedades de aviso, que sean desconocidos 0
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida (IDLH) o frente a
contaminantes/concentraciones que puedan generar calores de reaccion
elevados con los filtros.

o No utilice este equipo si va a trabajar con llamas o con salpicaduras de metales
fundidos.

o No utilice este equipo para evacuacion.

o Abandone inmediatamente el &rea contaminada si: a) Se hace dificil o aumenta la
resistencia a la respiracion. b) Sufre mareos o molestias. c) Nota olor, sabor o
irritacion producida por las sustancias contaminantes.

o Deseche y reemplace el equipo si éste se dafia o si la resistencia a la respiracion
se hace excesiva.

o Nunca altere, modifique o repare este equipo.

o En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte con el servicio técnico de M.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

A Verifique que el equipo esté completo, sin dafios y correctamente ensamblado.
Cambie el equipo si encuentra dafios.

Sigfa las instrucciones de ag'.uste del equipo cada vez que lo use. 1. Proceda al montaje

del amés introduciendo la fira perforada por la hebilla y presionando el cierre en la

N Priifen Sie, ob das Gerat komplett, unheschédigt und korrekt zusammengesetzt —  longitud deseada. Repita-Ja operacion-con la se?unda tira--2-Coloque-la-mascara-sebre la
n el pu

ist. Falls die Maske beschadigt ist, unbedingt ersetzen.
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung befolgt werden. 1. Zur Einstellung des
Kopfbandumfanges wird das Lochband durch die Lasche gezogen und die gewinschte
Lénge durch Einrasten des Knopfes im entsprechenden Loch festlegen. Wiederholen Sie
dies mit dem zweiten Band. 2. Legen Sie die Maske so ilber Mund und Nase, dass sie
bequem auf dem Nasenriicken aufliegt und ziehen Sie dann die obere Bebénderung auf
den Hinterkopf. 3. Falls erforderlich, setzen Sie die Maske ab und Stellen die Bandlange
neu ein damit die Maske bequem sitzt. 2. 4. Nehmen Sie die unteren Bandenden jewells
in eine Hand und haken sie im zusammen. 5. Ziehen Sie zuerst die oberen Bandenden
an, um einen bequemen und sicheren Sitz zu erzielen. Ziehen Sie nun die unteren
Bandenden fest. (Die Spannung der Bénder kann durch herausdriicken der Laschen
gelockert werden

DICHTSITZKONTROLLE

6. Fiihren Sie eine Uberdruck-Dichtsitzkontrolle durch. VerschiieRen Sie mit der
Handflache das Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Wenn sich die Maske leicht
aufblaht ohne dass Luft zwischen Gesicht und Maskenrand entweicht, haben Sie einen
quten Dichtsitz erreicht. Falls Sie eine Leckage feststellen, passen Sie die Maske erneut
im Gesicht an und / oder stellen Sie die Spannung der Bander oder die Lange der
Kopfhalterung neu ein, um die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle. Wenn Sie KEINEN Dichtsitz erreichen, betreten Sie den
Gefahrenbereich NICHT. Informieren Sie Ihren Vorgesetzten.

REINIGUNG UND PFLEGE

Wird die Atemschutzmaske l&nger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie nach g’]eder
Schicht gereinigt und in ihrer Originalve’wackung oder einem verschlossenen Behéltnis
aufbewahrt werden. Zur Reinigung der Maske sollte der Dichtrand mit dem o
Re|n|gun%stuch 3M 105 abgewischt werden. Alternativ kann der Dichtrand auch mit einem
weichen Tuch und warmer Seifenldsung (die Wassertemperatur sollte unter 40°C liegen)
gereinigt und bei Raumtemperatur in einem nicht kontaminierten Bereich getrocknet
werden. Das Produkt darf nicht unter Wasser getaucht werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Entsprechend der Herstellerangabe lagem, siehe Verpackung. Diese Produkte sollte in
der riﬁina\ver ackun% bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und
weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
sein. Die zu erwartende Lagerdauer ist 3 Jahre, wenn sie entsprechend der

Herstellerangabe gelagert wird.
]

o Lagerfahig bis
Die auf der Verpackung angegebenen Lagerbedingungen beziehen sich auf jéhrliche
durchschnittiche Temperaturen und Luftfeuchtigkeit. Siehe Abb. 7.

§/zeigt akzeptable Lagerbedingungen an X zeigt nicht akzeptable Lagerbedingungen an
Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der zuléssigen Lagerdauer
ist (use by date). Vierwenden Sie zum Transport die Originalverpackung.
KENNZEICHNUNG

R = Re-usable - wieder verwendbar NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D = Erfillt
die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests
ZULASSUNGEN

Die vor\ieﬁenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
%PSA-Ric tinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel

0,EG Baumusterprufbescl%gr%i%ung, wurde fiir diese Produkte ausgestellt durch das

i ited, 50 Leslie Hough Way; Salford, Greater Manchester M6 ——

6AJ, UK (Priifstellennummer 0194). Das Zertifikat nach Artikel 11, EG Qualitétskontrolle,
wurde ausgestellt von BSI Product Services (Prifstellennummer 0086)
ZUBEHOR

(Siehe Abb. 8-9)

SCHUTZSTUFE

Filtertyp Farbkodierung  Art des Gefahrstoffes

A Braun Organische Dampfe mit Siedepunkt > 65°C (mit
quten Warneigenschaften), wie vom Hersteller
angegeben

B Grau Anorganische Gase und Dampfe (mit quten
Wameigenschaften), wie vom Hersteller
angegeben

E Gelb Saure Gase (mit guten Warneigenschaften), wie
vom Hersteller angegeben

K Grin Ammoniak und organische Ammoniakderivate
S_Imit quten Warneigenschaﬂen), wie vom

lersteller angegeben
P Weiy Feste und nicht fliichtige filissige Aerosole

@ed

Questo respiratore soddisfa i requisiti della norma EN 405:2001 + A1:2009 e dovrebbe
eslsere utiizzato soltanto per proteggere [utilizzatore contro contaminanti gas / vapori e
polveri.
/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.
£\ RACCOMANDAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia: - Adatto all'applicazione -
Indossato correttamente - Indossato per tutto il periodo di esposizione - Sostituito
quando necessario.

o Una giusta selezione, formazione all'uso ed una ade%uata manutenzione sono
essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione da alcuni
contaminanti aerodisFersi. Linosservanza delle istruzioni qui riportate sull'uso di
questi dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il mancato
indossamento per tutto il periodo di esposizione, pud arrecare danni alla salute,
invalidita gravi anche di carattere permanente.

o In caso di dubbi sull’ade%uatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni
d'uso e per un corretto utilizzo, sequire le normative localli, fare riferimento a tutte
le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure
contattare il Servizio Tecnico 3M.

/N Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una buona
tenuta del respiratore sul volto.

LIMITAZIONI D'USO

o Prima dell'uso 'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del prodotto, in
accordo con le norme e e linee quida sulla salute e sicurezza in vigore.

o In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.

o Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione
3M. | limiti riguardantiTa presenza di 0ssigeno possono Variare da nazione a
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).

o Non utilizzare per la protezione respiratoria contro contaminanti atmosferici che
hanno una soglia olfattiva bassa, sconosciutl, che presentano un immediato
Fencolo erla vita o la salute, o contro contaminanti che generano alte
emperature nelle reazioni con filtri chimici.

o Non usare questi prodotti quando si lavora in presenza di fiamme libere o gocce di
metalli fusi.

o Non usare come dispositivo di fuga.

o Abbandonare immediatamente 'area contaminata se: a) La respirazione diventa
difficoltosa o si avverte un aumento della resistenza respiratoria. b) Compaiono
vertigini o altri malesseri. ¢) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si
manifestano irritazioni.

o Gettare e sostituire l respiratore se si danneggia o la resistenza respiratoria
diventa eccessiva.

 Non alterare, modificare o riparare mai questo dispositivo.

o In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente esplosivi, contattare il
Servizio Tecnico 3M.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
/\ Assicurarsi che il respiratore sia completo, non presenti parti danneggiate e che
sia montato correttamente. Se danneggiato, sostituire il respiratore.
Le istruzioni di indossamento devono essere seFuite ogni volta che si utilizza il
res?lratore. 1. Regplare le fascette superiori della bardatura inserendo l'estremita
Fre orata nella fibbia e facendo pressione sul bottone alla lunghezza desiderata. Ripetere
'operazione con le fascette inferiori. 2. Posizionare il respiratore sul viso, aggiustandolo
su naso e bocea, e tirare la bardatura sulla parte superiore della testa. 3. Se necessario
togliere il respiratore, ri-sistemare la bardatura fino al ra?giungimento di una tenuta
confortevole e ripetere il passaggio 2. 4. Con entrambe [e mani posizionare gli elastici
inferiori dietro il collo ed agganciarli. 5. Strin?ere per prima la bardatura superiore tirando
lateralmente gi elastici fino al rag?iungimen 0 di una tenuta confortevole e sicura.
Ripetere ['operazione regolando g I elastici inferiori (gli elastici possono essere allentati
premendo sul lato intemo della fibbia)

VERIFICA DELLA TENUTA

6. Prova di Tenuta a Pressione Positiva Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Se il facciale si gonfia leggermente e non ci sono
perdite di aria tra il volto e il bordo di tenuta, significa che il res_f)irato_re & stato indossato
correttamente. Se si avverte una perdita di aria, riposizionare il respiratore sul viso e/o
riaggiustare la tensione degli elastici /o della bardatura fino ad eliminare la perdita.
Ripetere il test di tenuta. Se NON POTETE avere la giusta tenuta sul volto NON
ENTRATE nell'area di lavoro pericolosa. Chiedete al vostro supervisore. La tenuta al volto
del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la legislazione nazionale vigente, se
esistente. Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Se il respiratore viene utilizzato f)er pill tuni, & necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e ['altro nellimballo oriqinale o1 un contenitore sigillato. Per
pulire il respiratore, possono essere utilizzate le salviette detergenti 3M™ 105. In
alternativa, il bordo di tenuta f)ué essere pulito con uno panno inumidito con acqua tiepida
¢ sapone (la temperatura dell'acqua dovrebbe essere inferiore ai 40°C) e lasciato
asciugare a temperatura ambiente lontano da possibili fonti di contaminazione. NON

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Conservare conformemente alle istruzioni fomite dal fabbricante. Vedere la confezione.
Questi prodotti devono essere immagazzinati nellimballo ori?ina\e con cui vengono forniti,
in condizioni asciutte, pulite € lontano da luce solare diretta, fonti di temperatura elevata,
vapori di benzina e di solventi. La durata é di 3 anni se il respiratore viene conservato
secondo le istruzione del produttore.
J  Datadiscadenza
Le condizioni di immagazzinamento riportate sulla confezione si riferiscono a valori medi
annui di Temperatura e Umidita Relativa. Vedi Fig. 7.
\'indica condizioni di immagazzinamento adeguate X indica condizioni di
immagazzinamento non adeguate
Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto. Per il trasporto di
questo prodotto usare [imballo originale.
MARCATURE
R = Riutilizzabile NR = Non riutilizzabile (solo per un tumo di lavoro) D = Soddisfa i
requisiti per la prova di intasamento
APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC
&Dwemva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
ertificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per questo
rodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough aé Salford, Greater
anchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 1942. ertificazione secondo
['Articolo 11, controllo di qualta CE, rilasciata dal BSI Product Services (Organismo
Notificato numero 0086).
ACCESSORI
(Vedi figure 8 - 9)

TIPI DI PROTEZIONE

Tipo Filtro Codice Colore  Tipo di contaminante

A Marrone Vapori Organici con punto di ebollizione > 65°C
(con buone proprieta di avvertimento) come
specificato dal produttore

B Grigio Gas e Vapori Inorganici (con buone proprieta di
awertimento) come specificato dal produttore

E Giallo Gas Acidi (con buone proprieta di avvertimento)
come specificato dal produttore

K Verde Ammoniaca e derivati organici dellammoniaca
(con buone proprieta di avvertimento) come
specificato dal produttore.

P Bianco Aerosol solidi e liquidi non volatil

——  —0Opslag dientte gebeuren-volgens-de-instructies-van de fabrikant (zi

cara de forma que se ajuste cémodamente e ente de la nariz y colot1ue ¢l amés
sobre la cabeza. 3. Si es necesario, quitese la mascara, vuelva a ajustar el amés y repita
el paso 2 hasta conseguir un ajuste comodo. 4. Tome las firas inferiores con ambas
manos y ciérrelas sobre la parte posterior del cuello. 5. Tire de los extremos de las
bandas superiores hasta conseguir un ajuste adecuado y comodo. Tire de los extremos
de las bandas inferiores de manera similar (la tension de las bandas puede disminuirse
empujando hacia afuera la parte posterior de las hebilas).

COMPROBACION DEL AJUSTE

6. Realice una prueba de Fresién positiva ?a{a comprobar el ajuste facial. Coloque
|a palma de la mano sobre la valvula de exhalacion y exhale con suavidad. Si la pieza
facial se hincha ligeramente y no hay fu%as entre la cara Y los bordes de la mascara, el
ajuste es correcto. Si se detecta alguna fuga, vuelva a colocar la méscara sobre la cara,
reajuste la tension de las bandas o el amés para eliminar la fuga. Repita la prueba de
ajuste anteriormente descrita. Si NO PUEDE conseguir un ajuste adecuado, NO ENTRE
en la zona contaminada. Contacte con su supervisor.

LIMPIEZAY DESINFECCION

Sila méscara se va a utilizar durante més de un turno de trabajo, debe limpiarse al final
de cada tumo y quardarse entre usos en su embala{e original 0 en un contenedor sellado.
Para limpiar la mascara, utlice las toallitas desinfectantes 3M™ 105 para la zona de
ajuste facial. Como alternativa, la zona de sellado facial puede limpiarse con un pafio
humedecido en agua jabonosa tibia (la temperatura del a%ua debe ser inferior a 40°C) y
dejar secar a temperatura ambiente en una zona limpia y libre de contaminantes. NO
sumerja el producto en agua.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segin las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje. Estos equipos
deben almacenarse en su embalaje orilginal, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada, combustibles y vapores de disolventes. La
}/i%a‘ deltproducto en almacén es de 3 afios si se almacena siguiendo las instrucciones del
abricante.

J Caducidad

Las condiciones de almacenamiento se refieren a valores medios anuales de temperatura
y humedad relativa. Ver Fig. 7.

 indica condiciones de almacenamiento aceptables. X indica condiciones de
almacenamiento no aceptables.

Compruebe siempre que el producto esté dentro de su periodo de uso y que no se ha
superado su fecha de caducidad. Utilice el embalaje original para transportar el producto.

MARCADO
R = Reutilizable NR = No reutiizable (utilizar un solo tuno de trabajo) D = Cumple el
ensayo de obstruccion (Dolomita)

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC éen Espafia,
R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE. La
certificacion ﬁara estos productos segun el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido
emitida por INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo Notificado nimero 0194). La certificacion
de estos productos bajo el articulo 11, control de calidad CE, ha sido emitida por BSI
Product Services (Organismo Notificado ndmero 0086).

_ACCESORIOS .

(Figs.8-9)

TIPO DE PROTECCION

Tipodefiltro ~ Cddigo de color Tipo de contaminante

A Marron Vagores organicos con punto de ebullicion >
65°C (con buenas propiedades de aviso) como
especifique el fabricante

B Gris (Gases y vapores inorganicos (con buenas
propiedades de aviso) como especifique el
fabricante

E Amarillo Gases &cidos (con buenas Fropiedades de
aviso) como especifique el fabricante

K Verde Amoniaco y derivados organicos del amoniaco
(con buenas ?mgiedades de aviso) como
especifique el fabricante

P Blanco Aerosoles sdlidos y liquidos no voltiles

@ E

Dit masker voldoet aan de vereisten van EN 405:2001 + A1:2009 en moet worden
gebruikt om de drager te beschermen tegen gassen/dampen en verontreinigende
stofdeelties.
/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.
ALETOP
Zorg altijd dat het complete product: - Geschikt is voor de toepassing; - Goed
aansluit; - Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd; - Vervangen
wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het product
zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen sommige
verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor
het gebruik van deze ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te
allen tiide bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gez%(jth%id van de drager of leiden tot emstige levensbedreigende ziekten of
invaliditet.

o \lolg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle
beschikbare informatie of neem contact op met een vei\igheidsdeskundige of M
verledgenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje
aan de binnenzijde).

A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder de
afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

o De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het volledige
product in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

o Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

o Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%.
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limiefwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies).

o Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen atmosferische
verontreinigende stoffen/concentraties die slecht kunnen worden gedetecteerd,
onbekend zijn of onmiddellijk gevaar inhouden voor het leven en de gezondheid
(IDLH) of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die een grote
reactiewarmte genereren met chemische filters.

o Gebruik deze producten niet als u werkt met vuur of vioeibare metaaldruppels.

o Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.

o Verlaat de verontreinigde zone onmiddelijk wanneer: a) Ademhalen moeilik wordt
of bij verhoogde ademweerstand. b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt. c)
U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.

o Masker weggooien en vervarlﬁen wanneer het beschadigd wordt of de
ademweerstand te groot wordt.

o Wijzig of pas dit product nooit aan.

o Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve omgeving, neem dan
contact op met 3M Technical Service.

OPZETINSTRUCTIES
A\ Controleer of het apparaat com{;leel, onbeschadigd en correct in elkaar gezet is.
Elk beschadigd onderdeel dient voor het gebruik vervangen te worden.
De opzetinstructies dienen elke keer dat het masker wordt gedragen te worden
opgevolgd. 1. Het hoofdharnas samenvoegen of instellen door de geperforeerde riem
door de gesp te stoppen en het knopje naar beneden te duwen bij de gewenste lengte.
Herhaal dit voor de tweede riem. 2. Plaats het masker over de neus en mond en zorg dat
het comfortabel op de neusbrugi rust, trek het hoofdbandenstel dan over de hoofdkruin. 3.
Doe het masker indien nodig utt, stel het hoofdhamas in voor een comfortabele pasvorm
en herhaal stap 2. 4. Neem een onderriem in elke hand, plaats de riemen aan de
achterkant van de nek en maak de riemen aan elkaar vast. 5. Maak het harnas voor het
bovenste deel van het hoofd eerst vast door aan het einde van de riemen te trekken voor
een comfortabele en veilige pasvorm. Maak de onderriemen op een identieke manier
vast. (De spanning van de riemen kan worden verlaagd door ze aan de achterkant uit de
gespen te duwen).

AFDICHTINGSTEST
6. Voer een overdruk dichtheidstest uit. Plaats uw handFaIm over de bedekking van
het uitademventiel en adem voorzichtig uit. Als het gelaatstuk lichtjes zwelt en er geen
luchtlekken tussen het gelaat en het gelaatstuk worden gedetecteerd, is de pasvorm
goed. Als er een luchtiek wordt gedetecteerd, wijzig dan de ﬁositie van het masker op het
Fezmht enfof pas de spanning van de elastische riem en/of het hoofdharnas aan om het
lekken te stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest. Als u %een goede afdichting krijgt,
mag u de verontreinigde ruimte NIET betreden. Neem contact op met uw leidinggevende
wanneer u niet de juiste pasvorm krijgt. Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te
worden uitgevoerd conform de nationale vereisten. Neem contact op met 3M voor meer
informatie over gelaatsafdichtingstests.
REINIGING EN DESINFECTIE
Als het masker tiidens meer dan één shift wordt gebruikt, moet het worden gereinigd aan
het eind van elke shift en tussen de shifts in de originele verpakking of in een verzegelde
container worden bewaard. Voor de reiniging van het masker moet een 3M™ 105 doekje
worden gebruikt. De gelaatsafdichting kan ook worden schoongeveegd met een doek die
in een warm zeepsopje werd ondergedompeld (de temperatuur van het water moet
minder dan 40 °C zijn). Laat de afdichting vervolgens bij kamertemperatuur in een
niet-verontreinigde zone opdrogen. Dompel het product NIET onder in water.
OPSLAG EN TRANSPORT
kking)-Deze
producten moeten opgeslagen worden in droge en schone omstandigheden, nietin direct
zonlicht of nabij bronnen van ho?e temperatuur, en vrij van benzinedampen en dampen
van oplosmiddelen. De verwachte bewaartijd is 3 jaar als het wordt bewaard conform de
instructies van de fabrikant.

J Einde houdbaarheid
Opslagvoorwaarden op de verpakkin venui;zen naar de Jaarlijkse gemiddelde
temperatuur en Relatieve vochtigheid. Zie Atbeelding 7.
\ duidt aanvaardbare opslagcondities aan. X duidt onaanvaardbare opslagcondities aan.
Check vodr het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden. Gebruik steeds
de originele verpakking tijdens het transport.
MARKERING
R = herbruikbaar NR = niet herbruikbaar (gebruik tiidens één shift) D = voldoet aan de
vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal
KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtliin 89/686/EEC (Persoonlijke
Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt. Certificering onder Art. 10, EC
Type-Examination, is vriH']ge even voor deze producten door: INSPEC International
Limited, 56 Leslie Houg 2y, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Keuringsnummer 0194). Certificering onder Art. 11, EC Kwaliteitscontrole, is vrijgegeven
door BSI Product Services (Keuringsnummer 0086).
ACCESSOIRES
Afbeeldingen 8 - 9)

BESCHERMINGS TYPES

Filter types Kleurcode Type verontreinigende stof

A Bruin Orgamsche dampen met kookpunt hoger dan
65°C (met juiste waarschuwing) zoals

aangegeven door de producent

Anorganische gassen en dampen (met juiste

waarschuwing) zoals aangegeven door de

producent

Zure gassen (met juiste waarschuwing) zoals

aangegeven door de producent

Ammoniak en organische ammoniak derivaten

(met juiste waarschuwing) zoals aangegeven

door de producent

Vaste en niet-vioeibare vioeibare nevels

B Grijs
E Geel

K Groen

P Wit

3M Italia S.p.A. 3M Hungaria Kft.
Via N. Bobbio 21 1138 Budapest
20096 Pioltello (MI) Véci ut 140.

+39 02 70351 +3612707713

3M Espaia,S.A. 3M Cesko, s.r.o.
Juan Ignacio Luca de Tena, V Parku 2343/24
19-25 148 00 Praha 4
28027 Madrid +420 261 380 111
+34 9132162 81 3M Slovensko s.r.o.
3M Nederland B.V. Vajnorska 142
Industrieweg 24 831 04 Bratislava
2382 NW Zoeterwoude +4212 49 105 230
3M Svenska AB Podruznica v Ljubljani

Bollstan&svagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljub(l)jana
+386 12003 630

3M (Denmark) 3Mn~ya e
Hannemanns Alle’53 91 0'TIN'N N1 TN 2NN
DK 2300 Kgbenhavn S 46120 N'7¥IN - 2042 . T:N
+45 43480100 5000 961 9 +972

3M Norge AS 3M Eesti 00

Avd. Verneprodukter Pérnu mnt. 158

Postboks 100, 2026 Skjetten 11317 Tallinn

TIf: 06384 +372 6 115 900

Suomen 3M Oy 3M Latvija SIA,

PL 600 (Keilaranta 6) K. Ulmana gatve 5,

02151 Espoo Riga, LV-1004

p. +358 9525 21 +371 67 066 120

3M Portugal, Lda 3M Lietuva

Rua do Conde de Redondo 98 A. Gostauto g. 40A

1169-009 Lisboa LT-01112 Vilnius

+35121 3134500 +370 5216 07 80

3M Hellas MEPE 3M Romania

Kn?lﬂ iag 20, ) ) Bucharest Business Park, Str,
151 25, MapoUai, ABriva, EMMGda Menuetului 12, cladirea D, et.3,
+30 210 68 85 300 013713 Bucharest

3M Poland Sp. z 0.0. +40 21 2028000

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

&

Andningsskyddet &r godként enligt SS-EN405:2001 + A1:2009 och ska endast anvandas

som skydd mot gaser, angor och partiklar.

N\ Varningsmeddelanden, dar sidana visas, ska uppmérksammas noga.
A\VARNING
Se tll att produkten &r. - Avpassad for anvéndningen; - Korrekt tillpassad; -
Anvénd under hela exponeringstiden; - Utbytt vid behov.

o Korrekt val, utbildmrég, anvandning och lampligt underhall &r grundlé%gande for att
F_rodukten ska skydda anvandaren fran luftourna fororeningar. Underlatelse att
dlja alla instruktioner for detta andningsskydd och/eller underlatelse att béra
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvéndarens hélsa
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

o For [amplighet och korrekt anvandning ska lokala bestammelser féljas och den
bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant
fran'3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

/\Farinte anvéndas om skéﬂg eller annat ansiktshar kan forhindra god
kontakt mellan ansikte och mask och darfor hindrar masken att ge ett
fullgott skydd.

VARNINGAR

o Anvéndaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

o Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.

o Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft &r lagre &n 19,5%
(definition enl. 3M. Enskilda lander kan filldmpa egna granser for syrebrist. Sok
information om du & oséker).

o Far ¢j anvandas som andningsskydd mot Iuﬂféroreningar som har déliqa
vamingsegenskaper eller som & okdnda eller omedelbart hotande férliv och
halsa. Anvand inte heller mot fdroreningar som genererar hdg reaktionsvarme
med gasfilter.

o Anvand inte dessa produkter vid arbete med dppen eld eller smalt metall.

o Far ej anvandas som flykimask.

o Lamna omedelbart det fororenade omradet om: a) Det blir svart att andas eller
andningsmotstandet okar. b) Yrsel eller andra obehag uppstar. ¢) Du kénner lukt
eller smak av fororeningar eller om du kanner irritation i luftvégarna.

. Ifﬁas;gr? och byt ut andningsskyddet om det skadas eller andningsmotstandet blir
or hogt.

o Foréndra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.

o Kontakta 3M om du avser att anvanda produkten i explosiva milider.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

/\Kontrollera att utrustningen & komplett, oskadad och korrekt monterad. Byt ut
utrustningen om den ar skadad.

Tillpassningsinstruktionerna maste foljas maste alltid foljas da en mask ska anvéndas. 1.

Monterafjustera bandstéllet med de perforerade banden till rétt [&ngd. 2. Placera masken

dver anslktet, s att Gnskad komfort uppnas drag sedan bandstallen upp Fé bakhuvudet.

3. Om ndvandigt tas masken av och bandstallet justeras pa nytt varpa steg 2 upprepas.

4. Knépp de undre banden i nacken. 5. Anpassa masken til ansiktet genom att forst

justera de bvre banden och dérefter de undre. (Banden kan lossas genom att trycka mot

spannets baksida)- @— — — — @ — @ —

LACKAGETEST

6. Utfor en positiv léickagekontroll. Placera handen dver utandninFsvenﬂ!en och andas
ut forsiktigt. Om masken buktar ut nagot och ingen luft icker ut mellan ansikte och mask
& fullgod tillpassning uppnédd. Om I'acka?e upptéck, omﬁlacera masken och justera
bandstallet flls Iéckage upphdr. Upprepa lackagetesten. Utstt dig ej for fororeningar med
otét mask. Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

RENGORING OCH DESINFEKTION
Om andningssk¥ddet anvands langre &n ett skift ska det rengérqs efter varje avslutat
arbetspass och forvaras i sin originalforpackning eller lufttét behallare. Ren?ﬁr
ansiktstétninﬂen med 3M™ 105 rengéringsservett. Alternativt kan ansikstatningen tvéttas
mgd mild tvallosning och luftiorkas i en ren miljo. Produkten FAR EJ doppas i vatten.
FORVARING OCH TRANSPORT
Forvaras i dverensstammelse med tilverkarens instruktioner, se forpackningen. Dessa
produkter skall forvaras i frpackningen i en torr och ren miljo och e i direkt soljus eller i
narheten av varmekallor, bensin- eller Iosningsmedelséngor. Forvantad lagringstid &r 3 &r,
vid lagring i verensstdmmelse med tillverkarens instruktion.

| Rekommenderad sista dag att béria anvénda produkten.
Lagrin?svillkoren t)é forpackningen refererar till arligen genomsnittig temperatur och
relativ uftfuktighet. Se fig. 7.
Vindikerar acceptabla lagringsvillkor. X indikerar oacceptabla lagringsvillkor.
Se till att rekommenderad sista anvandnin sdat? inte har passerats, innan anvandning.
Anvand originalfrpackningen vid transport av denna produkt.
MARKNING
R= FIergén?sbruk NR= inte for flergangsbruk, anvand endast ett arbetspass D= uppfyller
kraven om ilitdppning
GODKANNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig
skiddsutrustning) och ar darfor CE-markta. Denna f)rodukt ups)fy\ler de ?rundléggande
sakerhetskraven i artikel 10 och har undersokts av INSPEC Intemnational Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ nummer
0194). Denna produkt uppfyller de grundlag(};ande sakerhetskraven i artikel 11 och har
undersokts av BSI Product Services (Anmalt organ nummer 0086).

TILLBEHOR

(Se figur 8-9)

SKYDDSTYP

Filtertyp Fargkod Typ av fororening

A Brun Organiska gaser, kokpunkt > 65°C med goda
varmn%segenskaper, enligt tillverkarens
specifikation

B Gra QOorganiska gaser och angor, med goda
varningsegenskaper, enligt fillverkarens
specifikation

E Gul Sura gaser, med goda varningsegenskaper,
enligt tillverkarens specifikation

K—— —0Gibn ——  ~Ammoniakochrorganiska ammonaik derivat, —
med ?(oda varningsegenskaper, enligt
fillverkarens specifikation

P Vit Fasta och vétskeformiga partiklar

Denne maske overholder kravene fil EN 405:2001 + A1:2009 og skal kun anvendes il at

bes“tte brugeren mod Iqasser, dampe og partikler.

N\ Wan ber vare szrlig opmarksom pa advarsler hvor angivet.
/NADVARSLER
Serg altid for at produktet er: - egnet til anvendelsen; - monteret korrekt; - Baeres
under hele eksponeringstiden; - Udskiftes om nedvendigt.

o Korrekt udveelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgarende for, om
produktet beski/tter brugeren imod visse luftbame forurenende stoffer. Undlader
man at folge alle instruktioner om brugen af disse andedraetsveer ogleller
undlades korrekt brug af produktet i hele perioden af eksponering, kan det skade
brugerens helbred, fare til alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

o For egnethed o? korrekt brug, fﬂ|? alle brugsanvisninger og de lokale
myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M
als, Atdelingen for sikkerhedsprodukter.

A Bruq(ikke masken, hvis man har skag eller skagstubbe, som kan nedstte
maskens effektivitet, da der opstar utzthed mellem maske og ansigt.
ANVENDELSESBEGRANSNINGER

o For brug, skal brugeren veere instrueret  den korrekte anvendelse af dragten, i
overensstemmelse med gaeldende sundheds- og sikkerhedsregler.

o Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

o Brug ikke udstyret Fé steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% lt (3M's
definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for iltindholdet.
Undersag dette i tvivistilfaelde).

o Dette andedrzetsveern ma ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte
|uftforureninger, hvor forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod forureninger/koncentrationer
som genererer hgj varme ved reaktion med kemiske fiftre.

o Brug ikke disse produkter hvis der arbejdes med abne flammer eller flydende
metalsteenk.

o Ma ikke bruges som flugtudstyr.

o Forlad straks det forurenede omrade, hvis: a) Det bliver vanskeligt at traekke vejret
eller andingsmodstanden ages. b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag. c)
Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar iritation.

o Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget eller bliver for vanskelig at
traekke vejret igennem.

o Dragten ma aldrig &endres pa, modificeres eller repareres.

o (nskes udstyret brugt i sakaldte eksplosive atmosfaerer, sa kontakt 3Ms tekniske
service.

VEJLEDNING | PATAGNING

/) Check at udstyret er komplet. Hvis det er beskadiget, skal det udskiftes.

Fol vej\edninqen, hver gang masken skal tages pa. 1. TiIFas hovedbgjlen ved at fore den
perforerede del gennem spaendet og tryk sammen, sé bj

en fér den ri?tige lengde.
~ (Gentag det med den anden del af bejlen. 2. Placér masken pa ansigtef, sa den passer

behageligﬁ over nasen og placér hovedbejlen pa hovedet. 3. Om nadvendigt, tag masken
af, juster hovedbajlen sa den passer bedre og Fentag punkt 2. 4. Tag halsstroppemne i
hver sin hand, far dem bag om nakken og samf dem | speendet. 5. Stram herefter
hovedbgjlen ved at traekke i enderne af de averste stropper, sa masken sidder fast og
behageligt. Stram halsstropperne pa samme méde (stropperne kan evt. lasnes lidt ved at
trykke pa bagsiden af spaendeme).

LAKAGETEST

6. Udfer en ovenryks?rave. Placér handfladen over udéndingsventi\en og and langsomt

ud. Hvis masken buler let ud 0%; man ikke kan meerke noget |uft stramme ud mellem

ansigt og maske, er der opnaef en g{od tipasning. Hvis uzetheder meerkes, sa forsag at

justere maskens placering pé ansigtet og/eller justér strcpfeme ogleller hovedbajlen s

uteethederne stoppes. pentag ovenstaende tipasningstest Hvis man ikke kan opné en taet

maske, s& undlad at ga ind i det forurenede omrade. Kontakt den sikkerhedsansvarlige.

RENG@RING OG DESINFICERING

Hvis masken skal bruges il mere end et arbejdsskifte, skal den rengeres efter hvert

arbejdsskifte og opbevares i den originale emballage eller i en luftteet boks. 3M™ 105

renseserviet kan benyttes til at rengare ansigtsteetningen. Alternativt kan ansigtsteetningen

rengres med en fugti% klud indeholdende en mild s&beoplasning (temperaturen ma ikke

overstige 40°C) og lufterre ved stuetemperatur i et ikke-forurenet omrade. MA IKKE

nedsznkes i vand.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal ogbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen. Nar udstyret ikke er i brug, ber

det opbevares under rene, tarre forhold, og ikke i direkte sollys, i hege temperaturer, eller

under forhold med damge fra benzin eller andre oplasningsmidler.

er 3 ar, nér produket opbevares som anbefalet i brugsanvisningen.
J  Sidste ibrugtagningsdato

Opbeyarirf\gstem eratureme %é emballagen referer til en gennemsnitstemperatur og

relaviiv luftiugtighed. Se Fig. 7.

\ lindikerer acceptable opbevaringsforhold. X indikerer uacceptable opbevaringsforhold.

Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato. Ved transport af

produktet brug den originale emballage.

MARKNING

R=Kan dgenbruge\s (Reusable) NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte) D =

Overholder kravene vedr. ilstopning.

GODKENDELSER

Disse produkter op%lder de %rundlaeg ende sikkerhedskrav | EU-direktivet 89/686/E@S

og er CE- merket i henhold hertil. Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination.

Dette er udfart af INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194). Cerificeret under artikel 11, EC

kvalitetskontrol, er udfert af: BSI Product Services (bemyndiget organ 0086).

TILBEHOR

(Se Figurer 8- 9)

len forventede levetid

BESKYTTELSES TYPER

Filter type Farvekode Typer af forurening

A brun Organiske dampemed kogepunkt >65°C (med

_ — — advarselsegenskaber) som speciferet af——
abrikanten.

B Gra Uorganiske Gasser & Dampe (med gode
advarselsegenskaber) som specificeret af
fabrikanten.

E Gul Sure gasser (med gode advarselsegenskaber)
som specificeret af fabrikanten.

K Gren Ammoniak og Organiske ammoniakforbindelser(
med %ode advarselsegenskaber) som
specificeret af fabrikanten.

P Hvid Faste og ikke flygtige vaeskeformige aerosoler

Denne masken er godkLenti henhold til EN 405:2001 +A1:2009 og beskytter mot
gasser/damper og partikler.
Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.
/NADVARSLER
Veer alltid sikker pa at produktet: - er e%net forao;g)%aven - er riklig tilpasset - blir
brukt i hele eksponeringstiden - blir byttet ut nér det er nedvendig

o Riklig valg av utstyr o% opplaering i bruk og vedlikehold av produktet er viktig for &
beskytte brukeren mo forurensmn?en lurten. Hvis ikke mstrulgs’(onene i
bruksanwsmnck;en falges ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under
hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fare il livstruende sykdom eller varige skader.

 Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din
arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

£\ Skiegg eller annet har som kommer mellom masken og ansiktet vil medfore
darlig tetning og gi redusert beskyttelse.
BRUKSBEGRENSNINGER

o Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

o Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.

o Ma ikke benyttes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M
definisjon).

o Masken ma ikke brukes mot forurensninger/konsentrasjoner med darlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som er umiddelbart farli?e forliv
og helse (IDLH), eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan utvikle hay
varme i reaksjon med kjemiske filtre.

o Bruk ikke denne masken ved arbeid med apen flamme eller flytende metall

o Ma ikke brukes som flukimaske.

o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis: a) Det blir vanskelig a puste eller
du merker okt Eustemotstand, b) Du merker svimmelhet eller ubehag. ¢) Du
smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.

o Bytt maske hvis den blir skadet eller det blir tungt & puste.

o Forsgk aldri & modifisere, endre eller reparere dette produktet.

o For bruk i omrader med fare for brann og/eller eksplosjon, kontakt 3M.

3M Gulf Ltd.
P.0. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai

3M Poccus

121614, Mocksa,

En. Kpbinatckasi, A. 17, c1p. 3,
L. «Kpbinatckue Xonmbi» Internet City, Deira

+7495 784 74 74 +9714 367 0777

3M Belarus Representation 3M Egypt Trading Ltd.
Office Sofitel Tower, 19th Floor,
Mogilevskaya str 18, office 4 Corniche el-Nil St.
220007 Minsk Maadi, Cairo
+37517210 41 85 +202 525 9007

3M (East) AG 3M Australia Pty Limited
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 1 Rivett Road, North Ryde
Bakikhanov street N.S.W. 2113

Baku AZ 1065 +61(1)800 024 464

+994 12 404 5050 3M New Zealand Limited

3M Ykpaiva 94 Apollo Drive, Rosedale

B\éﬂ. AmocoBa, 12, 7-uit noBepx AUCKLAND 0632, New Zealand
03680, Kuis, Ykpaina +64 (0)800 364 357

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Bnnrapus

Mnagoct 4, 6usxec napk Codpusi,
crpaga 4, eTax 2

1766 Codpust, Bnrapus

Ten: 02/9601911, dpake 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 301845

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is
Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Be¥koﬂ
ISTANBUL-TURKE

+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan LLP

17a Fonvizin str., 3rd floor, Business
Center "Koktem-2"

KZ-050051 ALMATY

+7 727 333 0000

ITA156746 06/13 \

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
/\Kontroller at masken er komplett, uten skader og riktig montert. His den er
skadet mé den byttes ut.

TiIpasninPsinstruksjonene ma falges hver gang masken brukes. 1. Sett sammen/juster

hodebeylen ved & tre den ene stroppen ﬂennom spennen fil riktig lengde. Gjer

tilsvarende med den andre stroppen. 2. Plasser masken over munn og nese, trekk

deretter hodebaylen over hodet. 3. His nﬂdvendlng, ta av maken og juster hodebﬂbylen

for r|kt\g tilpasning og gjenta punkt 2. 4. Fest de nederste stroppene rundt nakken. 5.

Juster de gvre stroppene/hodebaylen til masken fales sikker og komfortabel. Juster de

nedre stroppene pa samme mate. For & lasne pa stroppene - trykk pa baksiden av

spennene.

LEKKASJETEST

6. Utfar en tilpasningskontroll med ﬁositivt trykk. Plasser handflaten over dekslet il

utandingsventilen og pust forsiktig ut. Hvis masken buler utover og det ikke oppdages

lekkasje mellom masken og ansiktet, er titfredsstillende tetning oppnadd. Hvis det

?pdages lekkasje, plasser masken pé ansiktet ig{‘(en_og tipass pa nytt til masken er teft.
jenta lekkasjetesten. Hvis du IKKE oppnér korrekt tilpasning til masken, mé du IKKE ga

inn i det forurensede omradet. Kontakt verneleder.

RENGJ@RING

Masken ma rengjeres etter hvert arbeidsskift. Mellom arbeidsskiftene ma masken
oppbevares lufttett (f.eks i ori%inal forpakning eller tett plastboks). For & rengjore

andedrettsvernet kan 3M™ 105 ren J@rinasserviett benyttes. Alternativt kan .
ansitkstetningen rengjores med en fuklig klut med mildt sapevann (temperaturen ma ikke
Ioverstige 40°C), og masken ma luftterke i et ikke-forurenset omradet. Produktet ma ikke
legges i vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold fil produsentens instruksjoner, se forpakningen. Disse produktene
skal lagres rent o tart. Ma ikke utsettes for direkte sollys, haf/ temperatur, eller damp fra
bensin eller lasemidler. Forventet levetid er 3 &r nar masken fagres som anbefalt i
bruksanvisningen.

J Siste bruksdato
Lagringsforholdene pa pakningen refererer til arlig giennomsnittstemperatur og verdier for
relativ?ufrfuktighet. ge P 9.7
\ indikerer akseptable lagringsforhold. X indikerer uakseptable lagringsforhold..

Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen far det taes i bruk. Vi anbefaler a bruke
originalforpakning ved transport.

MERKING PA UTSTYRET

R =kan benyttes i flere skift. NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller
kravene i "metningstest" mot dolomittstav.

GODKJENNINGER

Disse produktene o Efyl\er kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
vemeutstyr), og er CE-merket. Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette
er utfort av: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hou&;h Wa%r, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0194). Serifisert under
artikkel 11, EC kvalitetskontroll, er utfert av BSI Product Services (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr.0086).

" TILBEHGR
(Se figurene 8- 9).
TYPER BESKYTTELSE

Filtertype Fargekode Type forurensning

A Brun Organiske damper med kokepunkt > 65°C (med
gode varslingsegenskaper) som spesifisert av
produsent.

B Gra Uorganiske gasser/damper (med gode
varslingsegenskaper) som spesifisert av
produsent.

E Gul Sure gasser (med gode varslingsegenskaper)
som spesifisert av produsent.

K Gronn Ammoniakk og organiske ammoniakkderivater
(med gode varsli%gsegenskaper) som
spesifisert av produsent.

P Hit Faste- og ikke flyktige veeskeformige partikler

@@

Téma hengityksensuojain téyttéa standardin EN 405:2001 +A1:2009 vaatimukset ja sité
tulee kéyttad suojaamaan kayt&jad ainoastaan kaasu-fliuotinhdyryja ja hiukkasmaisia
%apuhtaulgsm vastaan.
Kiinnita erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.
A\VAROITUKSET
Varmista aina, ettd tuote: - Soveltuu kyseiseen tk/étehtévéén; - Asetetaan oikein; -
On kéytdssé koko tydjakson ajan; - Vaindetaan farvittaessa uuteen.

o Hengityksensuojaimen oikea valinta, kéyttokoulutus, kéytto ja asianmukainen
kunnossaf)\to on valttamatonta kaj/ttajan su0{aam|sek5| tehokkaasti tietyilté
iImassa olevilta e?épuhtauksilta. os naiden tuotteiden kéYtéssé ei noudateta
kaikkia ohjeita ja/tai hengityksensuojainta ei kéyteta taydellisené ja oikein koko
sen ajan, jonka kayttéjé alfistuu epdpuhtauksia siséltavélle imalle, seurauksena
voi olla kéytt&jén terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyva vammautuminen.

o Varmista aina, etté tuote sopii aiottuun kéytiotarkoitukseen ja noudata voimassa
olevia suog‘taimlen kéyttod koskevia maérayksié seké taman kéytidohjeen ohjeita.
Kysy tarvittaessa lisatietoja Suomen 3M Oy:n tydsuojelutuoteosastolta.

£\ Al kéyta hengityksensuojainta, mikéli sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen Karvoitusta, joka saattaa heikentaa suojaimen tiiviytta ja siten
suojaustehoa.
KAYTTORAJOITUKSET

o Ennen suojaimen kéyttonottoa, kyttjan on saatava %pastus suojaimen kayttoon
voimassa olevien tyoturvallisuusméardysten ja standardien mukaisesti.

o Namé tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista vaimistettuja komponentteja.

o Ald kﬁ'ﬂvté hengityksensuojaimia ympéristdissa, joiden happiﬁitoisuus onalle 19,5
% (3M:n méaritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden
raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

e Mﬂé hengityksensuojainta suojaamaan iimassa olevilta

epapuhtauksitalpitoisuuksilta, jotka ovat huonosti aistttavissa tai joiden laatuatai

maaraa ei voida tunnistaa, jotka aheuttavat valittmén vaaran hengelle ja
terveydelle (IDLH), tai epapuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktiolampdé kemikaalisuodattimissa.

o A4 kéyta néit suojaimia tydskennellessési avotulen tai sulametalliroiskeiden
|&heisyydessé.

o Ei saa kayttad pelastautumistarkoituksiin.

o Poistu valittomésti epdpuhtauksia siséltavalta alueelta, jos: a) Hengitiaminen
vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa suureksi. b) Tunnet huimausta, uupumusta
yms. ) Haistat tal maistat epapuhtauksia tai imenee drsytysta

o Havitd ja vaihda hengityksensuojain, jos se vaurioituu tai hengitysvastus kasvaa
fiian suureksi.

o Al koskaan muuta, muotoile tai korjaa tété suojainta.

o Jos aiot kayttad hengityksensuojainta réjahdysvaarallisessa ymparistossé, kysy
ensin lisatietoja Suomen 3M Oy:sta.

KAYTTOOHJEET
N\ Tarkasta, etté laite on téydellinen, vaurioitumaton ja oikein koottu. Vaihda
viallinen laite.
Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta kaytettaessa. 1. Kokoa/saada paanauhasto
pujottamalla rei'itetty nauha solkeen ja painamalla nasta sopivan pituuden kohdalle. Toista
sama toiselle nauhalle. 2. Aseta hengityksensuojain nenési ja suusi kohdalle, sovita se
mukavasti nenanvarren péalle {a veda sitten pa&nauhasto paélaen yli. 3. Irrota suojain
tanvittaessa, saddé paénauhasto uudelleen mukavaksi ja toista vaihe 2. 4. Tartu
alanauhoihin kummallakin kédell3, vie nauhat niskan taakse ja kiinnité ne yhteen. 5.
Kiristé ylanauhasto vetamélla ensin nauhojen paistd mukavan ja luotettavan sopivuuden
aikaansaamiseksi. Kirista alanauhat samalla tavalla. (Nauhoja voidaan l6ysentaa
vetamalla ulospain solkien takaa)
SUQJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
6. Positiivisen painekokeen suorittaminen Aseta kémmen uloshengitysventtilin kotelon
palle ja hengiit'a ulospéin. Jos kasvo-osa pullistuu hiukan eika imaa vuoda kasvojen ja
suojaimen valista, riittava tiiviys on saavutettu. Jos iimavuotoa havaitaan, korjaa
suojaimen asentoa kasvoilla jaltai saédd nauho&en kireyttd ja / tai pddnauhastoa vuodon
oistamiseksi. Toista tiiviyskoe. JOS SUOJAIMEN ASETTAMINEN TIVIISTI KASVOILLE
| ONNISTU, ALA MENE epépuhtauksia siséltavaan tilaan. Ota yhteys tydsuojelusta
vastaavaan henkildon.

PUHDISTUS JA DESINFIQINTI

Jos hengityksensuojainta kéytetéan kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee

Euhdlstaa aina vuoron paétteeksi ja sallgﬂaa alkuperaispakkauksessa tai tiviiss astiassa.
uhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105 -suojainp{yyhkeellé, Vaihtoehtoisesti

kasvotiiviste tulee pgyhkié |ampimaén saippuaveteen kostetulla liinalla (veden [ampétila

all? 40 °C) ja kuivattaa huoneenlampétilassa puhtaalla alueella. Suojainta EI SAA upottaa

veteen.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, oh{eet ulkopakkauksessa.

Tuote on séilytettévé kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna

suoralta auringonpaisteelta, [ammanlahteilté seké bensiini- ja liuotinhoyryilta.

Odotettavissa oleva varastointiaika on 3 vuotta, jos suojainta séilytetéan valmistajan

ohjeiden mukaisesti.

& \Vorastointiakapaatyy
Pakkauksen varastointiolosuhteet viittaavat vuosittaisiin keskilampétila- ja suhteellisen
kosteuden arvoihin. Katso kuva 7.

V ilmaisee hyvaksyttavat varastointiolosuhteet. X iimaisee ei-hyvaksyttavét
varastointiolosuhteet.

Ennen kéyttdnottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika. Tuote on
kuljetettava alkuperéisessa pakkauksessaan.

MERKINNAT

R=Uudelleenkaytettava NR=Kertakdyttdinen (yhden tydvuoron) D= Tayttdé dolomititestin
vaatimukset

HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet téyttévat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirekiivi)
vaatimukset ja nilssa on taman osoituksena CE-merkki. Direktiivin artiklan 10

ETY—tprpihyvéks nnan mukaisen sertifioinnin on antanut INSPEC International Limited,

56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK r%Notified Body number

?010952) Direktiivin artiklan 11 ETY-laadunvalvonnan mukaisen sertifioinnin on antanut BSI

LISAVARUSTEET
(Katso kuvat 8 - 9)

SUOQJAUSTYYPIT
Suodatintyyppi  Varikoodi Epépuhtauden laatu
A

ruskea Orgaaniset kaasutﬂ'a livotinhyryt, joiden
kiehumispiste on yli 65 °C (ja jotka ovat helposti
aistittavissa) valmistajan madrittelyjen
mukaisesti

Epéorgaaniset kaasut ja huurut (jotka ovat
helposti aistittavissa) valmistajan madrittelyjen
mukaisesti

Happamat kaasut (jotka ovat helposti

aistittavissa) valmistajan madrittelyjen
mukaisesti

Ammoniakki ja orgaaniset ammoniumyhdisteet
(jotka ovat helposti aistittavissa) valmistajan
madrittelyjen mukaisesti

Kiinteét ja hoyrystyméttomét nesteaerosolit

B harmaa
E keltainen

K vihred

P valkoinen

0 respirador cumpre os requisitos da EN 405:2001 + A1: 2009 e devera ser usado para
proteger o utilizador contra contaminantes em gases/vapores e particulas apenas.
N\ Preste especial atengéo as adverténcias.
ANAVISOS
Assequre-se sempre que 0 produto é: - o indicado para o trabalho; - se ajusta
correctamente; - utiizado durante todo o tempo de exposigo; - substituido
sempre que Necessario.

o Selecgdo, treino, utilizagdo e manutengéo adequada séo essenciais ﬁ>ara proteger
a-frabalhador. 0-ndo cumprimento s as instrugdes sobre.a utllizagdo-
destes produtos de proteccéo respiratéria e/ou a néo utiizagéo do produto
durante o tempo total de exposicao ﬁmde afectar negativamente a salde do
utilizador, podendo causar doengas letais ou deficiéncia permanente.

o Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagdes
fornecidas ou contacte um especialista em seguranca e higiene no trabalho ou
contacte o servico técnico do departamento de Produtos de Proteccéo Pessoal da
3M (telefone 21313 45 00).

M\ Néo deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro pelo facial
que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e como tal impedir
uma bhoa vedagao.

LIMITAGOES DE USO

o Antes de usar, o utilizador deveré ter treino de produto de acordo com a aplicagéo
das Normas de Higiene e Seguranga.

o Estes produtos néo contém componentes feitos de latex de borracha natural.

o Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicdo da 3M.
Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de oxigénio.
Informe-se se tiver ddvidas).

o Néo usar como proteccdo respiratdria contra contaminantes/concentragdes
atmosféricas que tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que se)'am imediatamente perigosas para vida e salde
(IDLH) ou contra contaminantes/concentragdes que originem temperaturas
elevadas em reacgdo com filtros quimicos.

o Néo use estes produtos quando estiver a trabalhar com chamas ou goticulas
liquidas de metal.

o Néo utilize para situagBes de fuga.

o Abandonar de imediato a drea contaminada se: a) A respiracéo se tornar dificil ou
se ocorrer um aumento da resisténcia a respiragao. b) Sentir tonturas. c) Cheirar
ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagéo.

o Elimine e substitua o respirador caso esteja danificado ou quando a resisténcia @
respiragao for excessiva.

o Nunca altere, modifique ou repare este produto.

o Em caso de intencéo de utilizagéo em atmosferas explosivas, contacte o Servigo
Técnico da 3M.

INSTRUGOES DE AJUSTE
\ Verifique se o equipamento esté completo, sem danos e correctamente
montado; qualquer parte danificada ou defeituosa deve ser substituida antes da
sua utilizagéo.
Asinstrugdes de ajuste tém que ser sequidas sempre que o produto é usado. 1,
Monte/ajuste 0 amés de cabega ao colocar a faixa i)erfurada pela fivela e pressione 0
encaixe até atingir o comprimento pretendido. Repita 0 mesmo procedimento com a
segunda faixa. 2. Cologue o respirador sobre o nariz e boca, ajuste-o confortavelmente
na ponte do nariz, depois puxe 0 arnés de cabega sobre a coroa da cabega. 3, Se
necessario remova o respirador, ajuste o anés de cabega para um ajuste confortével e
repita 0 processo 2. 4. Cologue um elastico de baixo de cada mao, cologue os elésticos
na parte de trs do pescogo e encaixe-0s em conjunto. 5. Aperte o topo do amés de
cabeca primeiro puxando-0 nas extremidades dos elésticos para conseguir um ajuste
confortével e seguro. Aperte os elésficos de baixo de forma semelhante. (A tenséo dos
elasticos pode ser diminuida ao pressionar a parte de trés das fivelas).

VERIFICAGAO DO AJUSTE

6. Faca um teste de ajuste de Pressdo Positiva. Cologue a palma da méo sobre a
cobertura da valvula de exala(géo ¢ exale cuidadosamente. Se a pega facial inchar
ligeiramente e ndo ha{a fuga de ar entre o rosto e a pega facial, foi atingido um ajuste
correcto. Se for detectada uma fu?a de ar, reposicione o respirador no rosto e / ou
reajuste a tenséo dos eldsticos e /ou do amés de cabe'fa Sara eliminar a fuga. Repita o
teste de ajuste. Se NAQ conseguir um ajuste correcto NAO entre na area contaminada.
Consulte 0 seu supervisor. Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo
com os requisitos da \eglslaﬁo nacional. Para informagé&o sobre os procedimentos do
teste de ajuste, contacte a 3M.

LIMPEZAE DESINFEC(}AO
Se a mascara for usada por mais do que um turno devera ser limpo no final de cada tuno
¢ armazenado na embalagiem ori?inal ou num contentor selado, entre os dois tumos.
Para limpar a méscara, utilize as foalhitas 3M™ 105 para limpar a zona do ajuste facial.
Alternadamente, a selagem facial pode ser limpa com um pano humedecido com &gua
morna e sabao neutro (a temperatura da 4gua deverd estar a baixo dos 40°C) e seca &
temperatura ambiente numa area néo contaminada. NAO cologue o produto dentro de
agua.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem. Estes produtos
deverdo ser armazenados nas embalagens fomecidas em condicdes limpas e secas, ndo
devendo ser expostas ao sol, a fontes de calor, derivados de petréleo e vapores de
solventes. A vida (il esperada é de 3 anos quando armazenada de acordo com as
instrugBes do fabricante.

o Fimde vida ufl
As condigdes de armazenamento na embalegem referem-se aos valores da Temperatura
Média Anual e Humidade Relativa. Ver figura 7.
Vindiica condigdes aceitéveis de armazenamento. X indica condigdes nao aceitéveis de
armazenamento.
Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esté dentro da sua vida util
(utilzar at€). Quando transportar o produto, use a embalagem original do mesmo
MARCAGAO
R = Reutilizavel NR = Nao reutilizavel (usar durante um dnico tumo) D = Cumpre os
requisitos de 9ntupimento
APROVAGOES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
E%Jipamento de Protecgdo Pessoalgda Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.
A Certificacéo sequndo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes produtos gela
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mo 6
AJ, UK (Organismo Notificado nimero 0194) A Certificacéo segundo o Artigo 11, Controlo
de Qualidade EC, foi emitida para estes produtos pela BSI Product Services (Notified
Body number 0086)
ACESSORIOS
(Verfig. 8- 9)
TIPOS DE PROTECGAQ
Codigo de cores Tipo do Contaminante
Vapores Orsgénicos com Ponto de Ebuligdo

inferior a 65 °C (com boas propriedades de
aviso) conforme especificado pelo fabricante
Gases e Vapores inorgénicos (com boas
propriedades de aviso) conforme especificado
pelo fabricante

Gases Acidos (com boas Fropriedades de aviso)
conforme especificado pelo fabricante
Amoniaco e derivados de amoniaco orgnico
(com boas propriedades de aviso) conforme
especificado pelo fabricante

Solidos e aerossdis ndo volateis liquidos

Tipo de Filtro
A Castanho

B Cinzento

E Amarelo

K Verde

P Branco

H wéoka aurd eivar moTomoinuév oGuwva pe EN 405:2001 + A1:2009 kai mpémel va
Xpnaigomolgftar yia mpoatacia evavria ae AépialAtuols & Ztayovidia évo.

1d1aitepn mpoooyn mpémel va Sobei ata ofpaTa KIvSivou dou avagépovral,
/N\TIPOEIAOMOIHEEIX
Na eigte mvia aiyoupol 611 10 mpoiév: - Eivan kardMnAo yia v xpran mou To

peIdceoTe - EQapoapévo owotd - Gopiéral kaB'oAn 1 didipkeia TG ékBeang -
vTikabioTarar 6rav eivar amapaimto.

o H oword mihoyA, exmraideuan, xphon kai kardMnn auviipnan eivar
0UOIAOTIKEG TIPOKEIEVOU TO TTpOIGV va BonBrael oTnv TpoaTaoia ekeivou Tou 10
@opd amo opiapéva agpohdpara. H amotuyia va akohouBnBolv OAeg o1 0dnyieg
QUTY TwV TIPOOTATEUTIKWV QVCTIVEUOTIKWY GUGKEUWV Kal /1 amoruyia va
@opeBei awaTd 1o TPaidv kara T didipreia dAwv Twv TEPIOBWY ekBETEWS, pmTopE
VOl ETMPEACE! TV UyEi Exevou TTou T0 Gopdel, va odnyrae o€ aoapn
amelAnTIkn yia T wi aoBéveia f pdvipn avikavomra.

o Edv éxere omoieadimote apgiBoie yio v karahAnAoTnTa Tou mpoiéviog yia v
€pyaaia Tou kavere, Ba mpémel va oupBouAeuTeie Evav latpd epyaaiag A kaAéaTe
10 TpApar Mg 3M Hellas.

ANy )épnmporronirs ™ pdoka pe yévia i} GAAN TpIyoguia Tou TpoowTOU
ou Ba propoloe va euTTodiot! T GwoT egappoyr TG pokag aTo
mpooWO.

MEPIOPIZMOI XPHEHE

o Mpiv m xprian, 0 xphoTng mpémel va ekmaidederal yia 1o Tpoidv autd alugwva
e Toug Kavoviapous Yyeiag kai MpooTaoiag.

o Aut Ta TpoidvTa Sev TepIEXOUV HEPN Ao QUOIKG AAaTIXO AdTES,

o MnvTo )gpnm OTIOIEITE OE TTe| |ﬁd)\)\0vm e TIEPIEKTIKOTNTOL 0§uyGvou Aiydrepn
amd 19,5%. ( gwpég Mg 3M. H i mg mpmmmgmg Blageper amo ywpa o€
XWwpa. MapakaroUpe pwOTE eav UTTApYOUV oToleadITIoTE apPIBOAES).

o Mn XpnaIHOTIOE Tl TV WAGKA QUTI VI GUYKEVTPWOEIS PUTTV TIO ééouv
TIEVIXPEG TTpoEIdoToINTIKEG 1BI0TTES, 1 €ival GyvwaTol, 1 eival EmKOVOUVOI yia T
Qwi kan v vyeia, f vavTia a€ GUYKEVTWOEIS / JOADVOEIG TIou Tiapayouv
HeyGAeg TooomTES Beppdmag aTo avtidpaan pe Xnuikd gikpa.

o Mn xpnaioTolgital Ta poidvia auté kard Ty epyaaia He GAGYES 1 uypd

—owponn&wnd)\m _ — — g—

o Mn xpnoiotoigital m péoka yia komol didowang.

o AmopakpuvBeite amd Tov oAuapiévo xwpo apéatg eav: a) H avamvor yivel
dlaxon r'%émv eppavicerar alnon avrioTaong g avamvorg b) Eav vidaete
Cohada 1 ouapopia. ¢) Mupidere 1y yedeaTe Toug puToug A TpokAnBei kdmolog
epeBiopiog.

o [leTagre kal avTIKaTaoTOTE T PAOKA €QV KATOOTPORE! 1) N avamvor yivel
dU0KoAn.

o Mnv TTpoaTIaBrETE VOl TPOTIOTIOIATETE f Vel ETIOKEUGOETE Tr) GUOKEUT auTH,

o X TIEImTwan napomuyévng €kBeang Ot EKPKTIKES ATUOTQQIPES ETKOIVWVIOTE
e TO TexvikO Turpa mg M.

OAHTIEE EQAPMOrHE
ON\Ehéyére omn OUOKEUN) €ival aképaia, Xwpic JNUIES Kal owoTd
ouvappoloynpévn. EQv éxel KaTaOTPAPE AVTIKATOOTATTE T OUOKEU.
Or 0dnyies eqapuoyrig mpémel va akohouBolvral kaBe gopd Tou popiEral n pdaka. 1.
EvioTe Tov TTpwro IjavIa oTepéwang g PAaKag o1o Kehn, epvioviag 10 0o
XPeIGZeral péaa ammo To KOUUTILKG KAl TIATGVTAG TOV I Val KOUPTIRGE!. EVGaTe Tov GMo
uavra e Tov idio Tpdmo. 2. TomoBeraTe T PAOKA TTAVW aTIO TV PUTN Kail T GT6H,
TIOGEYOVTG Vel £QapGGEI Avera aTn payn g ut’ngg Kal pera TpUEﬁ§T£ TOUG IHGVTES
0TepEWanG THavw aTmo TV Kopugrj Tou kegahiol. 3. EQv xpeiaotei, ByakTe T aoka kai
UBuioTE Toug IHAVTES yiar Gvem Epappoyn aTo Tpdawmmo kai emavakaBere 1o prua2. 4.
(0TE 01 KW AoUpGKIQ, QEQTE TOI TTIOW) CTIO TOV UYEVC KAl EVGIOTE TOI U TO KOUWTIWUG
T0UG, 5. Zicre Ta TIOVW AOUPAKIQ, TEVTCVOVTAG Tal ATTO Tig GKPEG TOUG, £101 WOTE Val
emTUxete Qvemn kol ao@ahd egappoyn. (Mmopeite va xahapwoeTe Ta'Aoupdikia av Ta
cnpu))%m TIPOg Tal £€w OTO KOULTIWHOI TOUG).

EAEFXOZ EOAPMOrHZ
6. Kavre ov EAeyyo Egapyoyng pe Ocrikh Mieon, Bakre  mahdun aag mavw amé 1o
Kahuppa g BaABioag ekmvong kal ekmveGaTe amahd. Av n doka dloykweei eAagpug
Kot OV BIomIoTWOETE |app0|1\c|i£o QvALETT 0T PACKA Kl TO TIPOOWTTO, EXEl
€mTeuyBel mer) £Qappoyn. Av iamioTwle 6|a£por1 aépa, emavaromodeniaTe T pdoka
070 TIPOOWTIO ) / Kl TeviwoTe TIAAI Ta EAAOTIKA AOUPGIKIQ Kall TOUG IiavTEg mepéwcni
XO va amoglyete 1 dlappor aépa. EmavardBere Tov mapamavi EAeyxo egapuoync. Av
EN karagepere va v egappoaere owatd tore MHN eiopyeate oty emikivduvn
Tiepiox. Aeire tov emommn aag O ypriates Bo mpémel va eAEyyovial aUjgwval pe Toug
d1eBvng kavoviapolg MNa Tr)\npocpomsg OYETIKG e Tov EAeyXO 0IadIKATIRV EQUPHOYNG,
TIOPAKAAW ETIKOIVWVIaTE e TV 3M.

KAGAPIZMOZ KAl ANOAYMANZH

Edv n péoka mpokeral va xpnoipomroinBel mepioodepec amé pia Bapdia epyaciag,

Tipémel va kaBapiCeral 010 TeAog kaBe Bapdiag kai va uAGoTETal uv(]gwa aTic Bapdicg

0TV ap Ik G aUokeuaofa. o va kaBapiogte m paoka, 1o Mavi 105 g 3M Tpémel v

XpnoiyoTrolgite yia Ta onpeia emagii aTo mpdowmo EvaMakTikd, Ta anpeia emagnig mg

jaokag aTo mpoowo Ba mpémel vl Koeagigowm e va mavi peyuévo oe Ceato

amouvovepo, (n Bepuokpaaia Tou vepod B mpémel va eivan karw amé 40 C) kai va

agivovial va aTeyvwoouv ot Beppiokpaia Swpariov. MHN BOYTHZETE 1o mpoidv aTo

VEPO.

ANOGHKEYZH KAI METAGOPA

AmoBnkedaTe Ta aUpgwva e Tig 03nyieg Tou KataokeuaaTd, BA. mv cuokeuaaia. H

OUOKEUR TPEMEl va amoBnKeUETal 0Tl ApyIKG KOUTIG OUOKEUaDTag ot 0Ty, kaBapd

TepIBaMov, gm(pla amo fihio, uynAés Beppiokpaate, TetpeAaioeidr kar aTpolg

dlahutv. H didpkeia wig Tou Tpoidviog eivar 3 xpovia, 6rav amoBnkeleTal GUPQuVa

LeTIcoonyiecToU Kanaokevao,
J Téhog g Qwiig Tou mpiéviog oo pao

01 ouvBrkeg amoBrkeuang mgouckzuaoio avagépovtal oTig Emateg Tipé Méang

Oeppokpaaiag kai Yypaaiag, BAEme Eikéva 7.

\ mpoadlopiCe karaMnAeg ouvBrikeg amoBikeuang X TpoodiopiCel akatdAnheg

auvBiikes amobrkeuang

Mpiv v apy ik xprion, mava va eAéyyere 611 1o mpoidv eivan peragd g dnhwpévng

Blbipkelag gwr']g ToU (xpran pe nuepopnvia). Otav PeTagépere autd To poiov

XpnoioTToIAaTe TN QUBEVTIKY GUOKEUaaia.

IHMANZH

R = Emavaypnaipotoioevo NR = Mn emvrxgpnmponoUpevo (Miag ypriang pévo) D

= MAnpoi 1ig mpoUTroBéaeig amdgpatng (Teat Aokopim
EFKPIZEIZ

Ta mpoiovia aurd eival moTomoinuEva oUpQva Ue TIg BaoTkeg Anum']oucEAoq)oz\ziag
g Eupwraikrig Odnyiag 89/686/EEC kar pepouv emopévag T aruavan CE.
MiaTomoroeig alpewva Ea 10 ApBpo 10, EC Type-Examination éxouv ekdoBei yia auta
Tampoiovia amié 1o INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). Migtomoingeig GUpguwva pe 1o
ApBpo 11, EAeyyog Motémrag EC, éyouv exdoBei yia auta Ta mpoiévia amo Tov
opyaviopd BSI Product Services (Notified Body number 0086).

ESAPTHMATA
(BAEme Eixdveg 8- 9)

TYMNOI NPOXTAZIAZ

TYNOX Xpwparikl

OIATPOY Kwdikom:
Kagé Opyavikoi Atof pe angjaio Bpaapiod >65°C (ue

kahég ouvBiikeg mpoeidomoinang) omwg

evdeikvuTal amo Tov KATaOKUEQOT!

Avopyava Aépia & Atyioi ( pe kaég ouvBrkeg

TpoeidoTroinang) g evdeikvural aro Tov

KTAOKEVOOTH.

Ofva apiar (ue kahg ouvBikes

TIpoEIdoTONaNG) 6T evaeikvuTal aTro Tov

KQTOOKEVOOTH.

K Mpdavo Apywvia kar Opyavikd Mapdywya Appwviag
(pe kaég auvBrikeg Trpoel rmoir]ongkJ mug

gveikvuTal ammo ToV KATOOKEUODTH.

L1eped kal aperaBAnta uypd aepoAdpaTa

Tomog MoAuvong

B Tkp!

E Kipivo

P Aatpo

Pdimaska spelnia wymagania normy EN 405:2001 + A1:2009 i moze by¢ stosowana do
ochronr uzytkownika przed gazami, parami oraz czasteczkami.
\Nalezy zwroci¢ szczegolng uwage na OSTRZEZENIA.
N\ OSTRZEZENIA
—Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze produkt jest: - Odpowiednio dobrany do
wystepujaceqo zagrozenia, - Whasciwie dopasowany, - Noszony przez caly czas
narazenia na dziafanie czynnika, - Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

o Wiasciwy dobdr, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie przechowywanie i
konserwacja zapewnia wiasciwa ochrone ui\(lkownika przed zanieczyszczeniami
atmosfery. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w
instrukeji uzytkowania produktu iflub niewtasciwe jego noszenie w czasie
przebywania w $rodowisku zanieczyszczonym moze zmniejszyc efektywnos¢
achrony oraz spowodowac wiele chordb lub doprowadzi¢ do trwalego szczerbku
na zdrowiu.

o Dia wiadciwego uzytkowania produktow _na\eiK przestrzegat lokalne przepisy,
stosowac sig do informacji zawartych w instru :;{(qch, w przygadku akichkolwiek
watpliwosci nalezy skontaktowat sig z pracownikiem dziatu BHP lu
przedstawicielem 3M.

£\ Polmaska nie moze by¢ uzywana przez osoby posiadajace brode lub inny
Tarosl na twarzy, ktory mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie maski do
warzy.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA

o Przed uzyciem, uzytkownik musi zosta¢ ﬁrzeszkolony w zakresie prawidiowego
uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw i norm BHP.

o Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

o Nie stosowat w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z definicja,
3M. Poszcze‘g/o'lne kraje mogg posiadac swoje wiasne limity zawartosci tlenu w
atmosferze. W razie wafpliwosci nalezy zwrcic sig o porade).

o Nie stosowac do ochrony uktadu oddechowego przed zanieczyszczeniami
atmosfery, ktdre sa stabo wyczuwalne, sq nieznane lub moga stanowic
bezposrednie zagrozenie dla Zycia i zdrowia (NDSP) lub przed zanieczyszcze-
niami, ktére wehodzac w reakcje z pochtaniaczami powodujg wzrost temperatury

o Nie stosowa w czasie pracy z otwartym plomieniem lub w obecnosci
roztopionych metali.

o Nie stosowac do celow ucieczkowych.

o Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku: a)
utrudnione%o oddychania lub wzrostu oporow oddychania, b) wystapienia
zawrotow glowy lub innych dolegliwoéci, ¢) pojawienia sie smaku, zapachu lub
podraznienia.

o Uszkodzong pémaske lub gdy wzrosty opory oddychania nalezy wyrzucic i
zastapic nowa,

o Nigdy nie dokonywac zadnych modyfikacji, zmian konstrukcji oraz napraw .

o Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej zapaleniem lub wybuchem nalezy
glﬁntaktowaé sig z Dzialem Bezpieczenstwa Pracy w regionalnym oddziale firmy

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
£\ Sprawdz czy polmaska Lesl kompletna, nie uszkodzona i prawidiowo zlozona.
Jesli potmaska jest uszkodzona nalezy ja wymienic.
Przy kazdorazowym zakfadaniu maski nalezy stosowac sie do ponizszej instrucji
dopasowania maski. 1. Zmontuj/wyreguluj tasmy elatyczne z naﬁlowiem przeciagajac
perforowana czes¢ tasmy przez sprzaczk? i nacisnij w dof zapinke Erzy odpowiedniej
dhugosci tasmy. Powtdrz to samo z druga tasma 2. Umie$¢ poimaske na twarzy
przykrywajac usta i nos, opierajac ja wygodnie na grzbiecie nosa, nastepnie umies¢
wigzbe-tasm naglowia na U glowy-3-Jezeli-potrzeba zdejmi‘fpdmaskﬁwyreguluj—
wigZbe tasm nagtowia tak aby wygodnie przylegala i powtdrz poprzedni krok 2. 4. Chwy¢
konce dolnych tasm dtormi, ut6z tadmy z tylu szyi i zepnij obie tadmy razem 5. Naprez
gome tasmy jako pierwsze pociagajac za oba korice ta$m tak aby osiagna¢ wygodne i
stabilne przyleganie. Naprez dolne tadmy w ten sam sposob. (Naprezenie tasm mozna
zmniejszy¢ poprzez wypchnigcie bocznych krawedzi sprzaczek)
KONTROLA DOPASOWANIA
6. Sprawdzenie dopasowania potmaski metod%nadciénieniowq Zakryj wewnetrzng
czgsci dioni zawdr wydechowy i zrob lekki wydech. Jezeli cze$¢ twarzowa lekko si
podnosi i nie pojawiaja sie frzpcie_ki powietrza migdzy twarza a poimaska - poimaska jest
prawidtowo dopasowana. Jesi pojawia si¢ przecieki powietrza, nalezy poprawic potoZenie
pdimaski na twarzy iflub wyregulowac naprezenie tasm nagtowia iflub wyre?ulowac'
wiezbe naglowia w celu wyeliminowania przecieku. Powtérz procedure kontroli
doEasowania. Jezeli NIE MOZNA osiagnag szczelnego dopasowania poimaski do twarzy
NIE WOLNO wchodzi¢ w obszar o zanieczyszczonej atmosferze. Skontaktuj sie z
przetozonym. Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie rawidlowego dopasowania
pdtmaski zgodnie z krajowymillokalnymi przepisami. W celu uzyskania dodatkowych
informacji o prawidtowym dopasowaniu péimaski skontaktuj sie z 3M.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Jezeli poimaska ma by¢ uzywana dluzej niZ jedng zmiang powinna by¢ CZ‘{SZCZOH& po
zakonczeniu kazdej zmiany i przechowywana miedzy zmianami w oryginalnym
oFakowaniu, Do czyszczenia stykajqce‘wsi e skora czgsci twarzowe| zaleca sig
stosowanie $ciereczek czyszczacych 3M 105. Alternatywnie uszczehnienie twarzy
poimaski moze bgé czyszczone Szmatka nasaczong roztworem cieptej wody z mydlem
(temperatura wody musi by¢ ponlzewo" C) i wysuszona w temperaturze pokojowej w
niezanieczyszczonym miejscu. NIE WOLNO zanurza¢ tego produktu w wodzie.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywa zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu. Te
produkty nalezy przechowywat w dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym
pomieszczeniu z dala od bezpodredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokie] temperatury, oparow benzyrgﬂ rozpuszczalnikow. Przewidywany czas
magazynowania wynosi 3 lat gdy produkt przechowywany jest w warunkach okreslonych
w instrukcji producenta..

4 Koniec okresu przechowywania
Warunki przechowywania opisane na opakowaniu odnosza sig do $redniorocznej
temperatury i wilgotnosci wzglednaj. Patrz rysunek 7.
V oznacza akeeptowalne warunki przechowywania, X oznacza nie akceptowalne warunki
przechowywania.
Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic czy nie zostaf przekroczony termin okresu
przechowywania. Do transportu tego produktu uzywaj oryginainego opakowania.
OZNACZENIA
R= wielokrotn%?o uzytku NR = jednokrotnego uzytku (maksimalny czas uzytkowania
jedna zmiana) D = spenia wymagania odnoszace sig do zatkania

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spetnia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony Indywidualne]) i jest oznaczony

o
znakiem CEJ. Produkt ten jest cerfyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Artykule

10, certyfikat oceny tyﬁ)u E zostat wydany przez: INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Wag, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK(Numer1jednostki
notyfikowanej 0194). Certyfikat zgodno$ci z wymaganiami Art{kutm , kontrola jakosci
WE, zostat wydany przez BSI Product Services (jednostka notyfikowana 0086).

AKCESORIA
(Patrz rysunki 8 - 9)

TYPY OCHRONY

Typ filtra Kod koloru Rodzaj zanieczyszczen

A Brazowy Pary organiczne o punkcie wrzenia > 65°C (z
dobrymi wiaSciwosciami ostrzegawczymi)
okreslonymi przez producenta

B Szary Gazy i pary nieorganiczne (z dobrymi
wlasciwosciami ostrzegawczymi) okreslonymi
przez producenta

E Loty Gazy kwasne (z dobrymi wiasciwosciami
ostrzegawczymi) okreslonymi przez producenta

K Zielony Amoniak i pochodne amoniaku (z dobrymi
wlasciwosciami ostrzegawczymi) okre$lonymi
przez producenta

P Biaty Aerozole czastek stafych i nielotnych plynnych

@&

Ez alégzésvedd megfelel az EN 405:2001 + A1:2009 szabvany kvetelményeinek és
kizérélag viselGjének gozok, gazok és részecskek elleni védelmére hasznélhato fel.
A\ Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoki odafigyelést kovetelnek.
/N\FIGYELEM!
Minden esetben glézédjiin meg arrdl, hogdv atermék: - alkalmas a feladatra; -
megfelelden illeszkedik; - a munka teljes ideje alatt viselik; - amikor szikséges,
kicserélik.
o Amegfelel tipus kivélasztés, oktatas, alkalmazés és a rendszeres karbantartés
elengedhetetien ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje hasznalojat bizonyos
lebegd szennyez6anyagok ellen. A termék hasznélatéra vonatkozo barmely

utasits be nem tartésa, ésfvagy a légzésvéds rendszer viselésének elmulasztésa

az expozicid teljes ideje alatt karos hatéssal lehet a viseld egészségére, stlyos
betegséget vagy tartos munkaképtelenséget okozhat.

o Amegfelel§ és szabélyszer(i hasznélattal kaﬁcsolatban kbvesse a helyi
elirasokat, illetve az Utmutatdban leirtakat, konzultéljon a helyi 3M képviselettel!
(Acimeket és telefonszamokat ebben az ltmutatdban talalja.)

£\ Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely gatolhatja
az arc és az alarc szélének érintkezéset!

'ALKALMAZAS| KORLATOZASOK

o Hasznélat eldtt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznélatéra, a
vonatkozd munkabiztonsgi és egészségligyi eldirasoknak megfelelden.

o Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexqumibdl készillt
alkatrészeket.

o Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M definicio.
Egyes orszagok sajat hatérértékeiket alkalmazhatjék az oxigénhiényra.
Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal kapcsolatban, kérien
tandcsot!)

o Ne hasznalja légzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyezGanyagok ellen
vagy amikor a szennyez6anyagok koncentracioja ismeretlen, kozvetleni
veszélyes az életre vagy egészségre (IDLH), vagy olyan. )
gzennyezéan%g?ok/koncentra'mék ellen, melyek a kémiai sziirGkkel reakcioba
Iépve magas hot fejlesztenek.

o Ezeket a termékeket ne hasznélja olyan munkafolyamatoknal, ahol nyilt lang vagy

folyékony fémcseppek vannak jelen.

o Menekiilési célokra nem hasznélhato.

o Azonnal hagyja el a szenngezett teriletet, ha: a) a [gzés nehézzé vélik vagy a
légzési ellenallés megnd, b) szédiilés vagy més rosszullét esetén, c)
szennyezanyag izét vagy szagét érzi, vagy irritécio esetén.

o Semmisitse meg vagy csgrél&e ki a légzésvédot, ha az megserilt vagy a légzési
ellendllas tilsagos megndvekedett.

o Soha ne médositsa, valtoztassa megq vagy javitsa ezt a terméket !

o Ha robbanasveszélyes helyen kivanja hasznalni, eldtte forduljon a 3M
képviseldjéhez!

ILLESZTES
N Ellengrizze, hogy a késziilék teljes, sériilésmentes és helyesen van
dsszeszerelve. Amennyiben barmilyen sériilést észlel a késziiléken, azonnal
cserélje ki!
Afelhelyezési Gtmutatoban leirtakat a \é?zésvédé viselésénél minden esetben be kell
tartani. 1. Flizze be a fejFéntot a perforalt péntjéval a csatba, a "nyelv' lenyoméséval a
kivant hosszban. Ismételje meg ezt a miveletet a masodik pantnal is. 2. Helyezze a
1égzésvédt az orra és a SZéH? folé ng hogy az ormyergén kényelmesen illeszkedjen,
majd hizza fel a fejpantot a fejtettre!"3. Amennyiben szlkséges, veaye e a 1égzésvedét,
4llitsa be Gjra a fejpantot és ismételje meg a 2 lepést. 4. Fogja meg ket kézzel az also
fejpantot, helyezze a tarkora és kapcsolja Gssze a pantokat. 5. Hizza meg a felsd pant
mindkét végét, hog(Y alégzésvédd kényelmesen és biztonségosan illeszkedjen. Az also
pantot hasonlo modon |Fazitsa meg. (A pantok feszességét csokkentheti a csatok hatso
oldalanak kinyoméséval.)

ILLESZKEDES ELLENORZESE

6. Végezzen pozitiv nyomasos probat! He\ﬁezze atenyerét a kilégzGszelepre és
végezzen gyenge kiIe’er’st! Ha a maszk eni én kidudorodik és nem észlelhett leveg®
SzIVargas az arc és a legzésvedo kazott, akkor megfelel az illeszkedés. Ha
levegdszivargast észlel, igazitsa megLa |égzésvéddt az arcon ésfvagy allitsa be Ujra a
fejpantok feszessé%ét, hogy az illeszkedés megfeleld legyen. Végezze el Gjra az
ellenrzést! Ha NEM TUD megfeleld illeszkedést elérmi, NE 1épjen be a szennyezett
teriletre! Beszél{‘en amunkahelyi vezetdjévell Annak ellendrzesére, hogy a viselo
megfelelden vetfe fel a légzésvédtt, javasolt illeszkedési teszt elvégzése. Az illeszkedési
teszt részleteir6| érdekiGajon a 3M helyi képviseleténél.

—TISZTITASI UTMUTATO —  —  —  —
Ha a légzésvédot e% m(iszaknal tovabb hasznalja, akkor a miiszak végén meg kel
tisztitani azt. A kbvetkez miiszak kezdetéig az eredeti csomagolésaban vagy zart
taroléban kell tartani a maszkot. A legzésveds tisztitasa; SM™ 105 tii)usﬂ kendd
hasznélata javasolt az arctomités tisztitasahoz. Az arctomitést &ttorolheti szappanos,
meleg (40°C alatti hémérsékletd) vizbe martott kenddvel is, majd szobah6mérsékleten
kell megszaritani egy szennyezddés-mentes teriileten. Ne mértsa vizbe a terméket!
TAROLAS ES SZALLITAS
Tarolas a gyarto eléirasai szerint. Lasd a csomagolason. A készlileket a biztositott
csomagolashan kel tarolni széraz, tiszta kdriimenyek kozott, védve a kozvetlen
nanugérzéstéI, ma%as homérsekletforrastdl, benzin és oldszer g6zokidl.
Felhasznalhatdsag: 3 év, ha a gyarto utmutatdsa szerint taroljak alégzésvéddt.
o Felhasznélhato
A csomagolason megadott feltételek a homérséklet és a levegd relativ pératartalménak
éves atlagara vonatkoznak. Lésd 7. abrat.
y’lelfcgadhaté tarolasi krdiményeket jelez. X nem elfogadhatd taroldsi kdrilményeket
jelez.
Hasznalat el6tt, mindi gXﬁzédjén meg arrdl, hogy a termék még felhasznalhato
(el\en'tISrizze a détumo%! termeket mindig az eredeti csomagolasaban kell széllitani.
JELOLESEK
R = (jrahasznalhatd (tdbb miiszakban is) NR = eqy miiszakban hasznalhatd D = tarts
kivite; D,os'zta'\y kovetelményeit teljesiti
MINOSITESEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK ira'nKer egKém védbeszkdzokre vonatkozo
eléirasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek. A termekek az Europai Direktiva 10-es
cikkelye szerinti t\?usvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kovetkezo bejelentett szervezet
vizsgalt: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Eqyesillt Kirélység (azonositszam: 0194). A termékek az Eurdpai
Direktiva 11-es cikkelye szerinti mindsegi ellendrzésen vettek részt, melyet a kovetkezd
minsitett intézet vizsgalt: BSI Product Services (azonositoszam: 0086).
KIEGESZITOK
(Isd. 8 - 9. abrakat)

VEDELMI SZINT

Asziir tipusa  Szinkdd Szennyez6anyag tipusa

A Barna Szerves gozok, melyek forraspontja > 65°C (jo
figyelmeztetd tulajdonségokkal rendelkeznek) -
a gyartd altal elgirt

B Sziirke Szervetlen gazok és g6zok (o figyelmeztetd
tulajdonsagokkal) - a gyarto altal elirt

E Sérga Savas gazok ﬁjn’) figyelmeztetd tulajdonsagokkal)
-agyartd altal elgirt

K Z6ld Amménia és szerves ammonia szarmazékok (]ié
ﬁ?yelmeztetc's tulajdonsagokkal) - a gyartd éltal
eloirt

P Fehér Szilérd és nem illékony folyékony aeroszolok

—— — — — — — —

Tato filtracni polomaska spliiuje zakladni pozadavky normy EN 405:2001 a maze byt

pouZita na ochranu uZivatele proti plynim a vy’{>arﬂm a proti prachim.

N\ Zvlastni pozomost je treba vénovat vystraznym napisim, pokud jsou uvedeny.
/N UPOZORNENI
Vidy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je: - vhodny pro danou aplikaci; - spravné
nasazen; - nosen po celou dobu expozice; - vyménen, kdyz je potfeba.

o Pro optimaini ochranu uZivatele pred urcitjmi kontaminanty obsazenymi v ovzdusi

je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostedku, proskoleni Uzivatele,
dodrZovéni pokyn uZivani a vhodné udrZba produktu. NedodrZeni téchto pokxnﬂ
nebo neodborna manipulace s prostiedkem na ochranu djchacich organd, bé
pobytu uzivatele v kontaminovaném prostfedi, mize mit nezadouci Gcinky na
zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

o Pro spravné pouzivani ochrannych Erostfedkﬂ se poucte o mistnich hygienickych
pfedpisech,N{)eélivé prostudute veskeré dostupné informace nebo kontaktujte
zastupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontakni idaje).

£\ Nepouzivejte, méte-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by mohl
zamezit tésnému prilnuti mezi oblicejem a ochrannym prostredkem

OMEZENI POUZITI

o UZivatel musi byt pred pouZitim prostfedku proskolen, aby dokézal vyrobek jako
celek pouzivat v souladu s pfislusnymi normami a navody na ochranu zdravi a
bezpecnosti prace.

o Tento vyrobek neobsahuje Zadné soucasti z prirodniho kauCuku.

. Nepcuiivetite v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbormnou pomoc).

o Nepouzivejte na ochranu dychacich organdi proti kontaminujicicm latkém, které
maji slabé vystrazné vlastnosti, jsou nezndmé nebo bezprostiedné nebez;ﬁeéné
%R/otu a zdravi, ani proti chemikaliim, které vytvareji vysoké teploty pfi reakci s

ilry.

o Nepouzivejte tyto produkty pfi praci s otevienym ohném nebo s kapkami kovd.

o Nepouzivejte pro nouzove nebo tnikové Ucely.

o Okamzité opustte zne€istény prostor, jestlize: ag dychéni se stane obtiznym nebo
dochazi ke zvySenému odporu pfi djchéni b) objevi se malétnost nebo jing forma
Podréidéni. ¢) zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky nebo dojde k jiné

formé podrazdéni.

o \/yhodte a nahradte polomasku, je-li poskozena nebo zacina se obtizné djchat
kvlli zvy3enému odporu pfi dychani.

o Nikdy tento prostfedek neupravujte, nepozméfiujte ani neopravujte.

o Pokud zamyslite grostfedek pouzivat ve vjbusném prostfedi, kontaktujte
technicky servis 3M

POKYNY PRO NASAZENI
A\ Ujistéte se, ze zafizeni je kompletni, neposkozené a spravné sestavené.
Jestlize je poskozené, vyméiite jej.

Pokyny pro nasazeni je nuiné dodrZovat pfi kazdém pouZiti vyrobku. 1. Sestavie/upravte

nastaveni nahlavni ¢asti: [)a’sek protahnéte sgonou a pii pozadovang délce upevnete

stisknutim spojky. Opakujte i u druhé pasky. 2. Umistéte masku na nos a Usta a pohoding

ji usadte na koren nosu, poté pres temeno hlavy pretéhnéte upinaci systém. 3. Je-lito
——nutné, sundejte masku-a upravte-upinaci systém tak, aby-pohodiné-sedél na hlavé;-a
opakujte krok 2. 4. Obéma rukama uchopte Sf)odm’ pasky, umistéte je na zadni ¢ast krku
a zahaknéte do sebe. 5. Pro dosazeni pohodiného a tésného nasazeni nejprve utahnéte
horni péasky zataZenim za jejich konce. Spodni pasky utéhnéte stejnym zpusobem.
(Zatlacenim na zadni stranu prezek Ize jejich napéti snizit)

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI
6. Provedte pretlakovou zkousku tésnosti masky. Dlani zakryjte kryt vydechového
ventilu a lehce vydechnéte. Pokud se maska mimé vybouli a nedojde k tniku vzduchu
mezi maskou a oblicejem, dosahli jste spravné tésnosti. Pokud zjistite tnik vzduchu,
upravte nasazeni polomasky na obliceji alnebo upravte utaZeni elastickych pések a/nebo
upinaciho systému. Opakuife \é){/ée {)ogsanou zkousku tésnosti. Jestlize se NEPODARI
prostredek naleZité nasadit, NEVSTUPUJTE do nebezpeného prostoru Obratte se na
svého nadfizeného. Uzivatelé by méli byt prezkouseni, zda dokazi polomasku naleZité
nasadit, podle Foiadavkﬂ narodnich predpist. Informace o postupech spravného
nasazovani polomasky si miizete vyzadat od spolecnosti 3M.
CISTENI A DEZINFEKCE
Je-i maska pouzivéna pfes vice nez jednu sménu, méla by bjt na konci kazdeé smény
vyCisténa a mezi sménami uloZena v Rﬂﬁvodnim nebo jiném uzavieném obalu, Pro ¢isténi
ﬁo\omasky pouZite Cistic ubrousek 3M 105. Druhé& moznost je offit oblicejové tésnéni

adfikem namocenym v teplé mydiové vode (teplota vody by méla byt nizsi nez 40°C) a
nechat je uschnout v nekontaminovaném prostoru pfi pokojové teploté. NEPONORUJTE
vyrobek do vody.
SKLADOVANI A PREPRAVA
Skladujte podle pokyni virobce uveden{rch na obalu. Tento vyrobek se musi skladovat v
dodanem obalu v suchém a Cistém prostredi, mimo plsobeni primého sluneéniho zafeni,
zdroji vysokych teplot a vypart benzinu a organickych rozpoustédel. Pfedpokladana
skladovatelnost pii dodrzovani pokynd vyrobce je 3 let.

+  Konec skladovatelnosti

Skladovaci podminky uvedené na obalu se vztahuji na hodnoty primémé rocni teploty a
relativni vihkosti Na obr. 7.
V znaci prijatelné skladovaci podminky. X znaci nepfijatelné skladovaci podminky.

Pred ﬁrvnim pouzitim se nezapomerite piesvédCit, Ze uvadénd skladova Zivotnost
vyrobku jesté nevyprsela. Pro prepravu vyjrobku pouZivejte jeho originalni obal.
ZNACENI

R = pro opakované pouZiti NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu) D =
splfiuje pozadavky na odolnost proti zanéSeni
SCHVALENI
Tyto produkty sg\ﬁuLi zakladni bezpecnostni goiadavky podle smémice 89/686/EEC
(nafizeni 0 osobnich oghrannych prostfedcich) a jsou oznaeny symbolem CE. Vyrobek
byl certifikovén podle Clénku 10, EC o Tépové zkousce zkuebnou INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mg 6AJ, Velk Britanie
(Autorizovany organ €. 0194). Dale probéhla certifikace podie Cléanku 11, EC o Kontrole
kvality, zkuSebnou BSI Product Services (Autorizovana osoba ¢. 0086).
PRISLUSENSTVI
(Vizobr.8-9)

TYPY OCHRANY

I Tyofitru  Kédbarvy  TypzneCisténi

A Hnéda Organické vypary s bodem varu > 65°C (s
dostatecnym vystraznymi vlastnostmi) dle
specifikace vyrobce

B Seda Neorganické plyny a vypary (s dostateénym
varovanim o vlastnostech) dle specifikace
vyrobce

E Zluta Kyselé pIyn%/ (s dostatecnym varovanim o
vlastnostech) dle specifikace vyrobce

K Zelend Cpavek a jeho derivaty (s dostatecnymi
vystraznymi viastnostmi) dle specifikace vyrobce

P Bild Pevné a tekavé kapalné aerosoly

em

&

Polomaska spifia poziadavky normy EN 405:2001 + A1:2009 a mala by byt pouZivana na
ochranu uzivatela voci p\ynom/vyparom a Casticiam.
Zvyseni pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.
/N UPOZORNENIA
Pred pouZitim sa vZdy uistite, Ci je vyrobok: - vhodny (fre zamyslané pouZiie; -
spravne nasadeny; - pouZivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostrediu; - nahradeny novym, ak je fo potrebné.

o Spravny viber, Skolenie, pouZitie a néleZité Gdrzba st nevyhnutné pre adekvatnu
ochranu Eouiivatel‘a voci Skodlivym latkam nachadzajicim sa v ovzdusi.
Neredpektovanie pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na ochranu dychania,
respektive ich nespravna aplikécia v Case, ked je pouzivatel vystaveny zdraviu
Skodlivému prostrediu, mze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit
Zivot ohrozujlice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

oV za'utjme vhodného a spravneho pouZitia, dodrziavajte miestne nariadenia,
vyuzite v3etky dostupné informacie, alebo kontaktujte miestne zasttipenie 3V
SVajnorské 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com,

2/49 105 211).
/\Produkt nepoutivajte, ak mate bradu alebo filzy, ktoré by mohli brénit
kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym spdsobit’ nedostatocné utesnenie.

OBMEDZENIA POUZITIA

o Pred pouzitim musi byt pouzivatel spravne vySkoleny o pouzivani tohto vyrobku v
stilade so zdravotnymi a bezpeénosfnymi normami/postupmi.

o \/jrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyrobend z prirodného kaucuku.

. Nepouiivaj&e v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M.
Jednotlivé krajiny mozu aplikovat viastné Iimit){‘ na mnozstvo kyslika. Ak mate
pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

o Nepouzivajte ako ochranu dychacich ciest voci znegistujlicim latkam a/alebo ich
koncentraciam, ktoré majl nizke varovné viastnosti alebo st nezname, alebo
bezprostredne ohrozuj( zivot a zdravie (IDLH) alebo voci z.neéisf.uH'UCim latkam,
ktoré vytvaraju vysoku tepelnd reakciu pri kontakte s chemickymi filtrami.

o \/jrobok nepouiivaLte, ak pracujete s otvorenym ohfiom, alebo ak pri préci
vznikaju odstreky skvapalneného kovu.

o Nepouzivajte ako tnikovy pristroj na ochranu dychania.

o Kontaminovan( oblast ihned opusfite, ak: a) sa stane dychanie obtiaznym, alebo
sa ;y{'éi odpor pri djchani b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zévrat alebo bolest c)
zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie

o \/yrobok znehodnotte a nahradte novym, ak sa poskodi, alebo ak sa nadmeme
2vySi odpor pri dychani.

o \/yrobok nikdy neupravuite, neprerabajte, ani neopravujte.

o V/pripade planovaného pouzitia vo vybusnom prostredi, kontakiujte 3M.

POKYNY NA NASADENIE
4\ Skontrolujte, &i je pristroj kompletny, neposkodeny a sprévne zostaveny. V
pripade, ak je poSkodeny, vymeite pristroj.

Pokyny na nasadenie musia byt dodrZané pred kazdym vstupom do kontaminovaného
prostredia. 1. Pre spréavne umiestnenie polomasky na tvari je potrebné nastavit spravnu
~dizky upinaeédh'emienkMrevIeéepeﬁorovaneupinacimmienk¥ eez-pracky aked-
dosiahnete poZadovanu dizku remienkov, zatlacte upeviiovaciu poistku, 2. Umiestnite
polomasku na nos a Usta tak, aby vas maska netlacila na nosovej prepézke, nasledne
prevlecte upinacie rem\enkg cez temeno hlavy. 3. Ak je fotrebne zmenit dizku upinacich
remienkov, dajte si masku dole z tvére a postupuite podfa bodu 2. 4. Chytte spodné
upinacie remienky kaidz} do jednej ruky, upevnite ich na zadnej strane krku pomocou
hacika. 5. Pre dosiahnufie gohod\ného a bezpe¢ného umiestnenia masky na tvari,
zatiahnite za konce hornjich upinacich remienkov. Nésledne zatiahnite za konce
spoqu'c)h remienkov. (Napétie remienkov sa d& zmiemit zatlacenim na zadnd stranu
praciek.

SKUSKA TESNOSTI

6. Skuska tesnosti na pretlak. Diariou zakryte kryt vidychového ventilu a mierne
vydychnite. Ak dojde k miernemu vydutiu masky a medzi fiou a tvarou nezaznamenéte
Zladny tnik vzduchu, dosiahli ste adekvatne utesnenie. Ak zaznamente Gnik vzduchu,
uFravte polohu masky na tvari alalebo dotiahnite elastické upinacie remienky a/alebo
hlavové upinacie remienky tak, aby ste zabrnili dalSiemu niku vzduchu. Opakujte vy3Sie
uvedend skusku tesnosti. Ak sa vom NEDARI dosiahnut spravne utesnenie produktu,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného priestoru. Pre dalsi postup sa obrétte na svojho
nadriadeného. Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnKmi poziadavkami. Pre
blizsie informécie ako vykonat skusku tesnosti, prosim, kontakiuje miestne zastipenie
spolocnosti 3M.

CISTENIE A DEZINFEKCIA
Ak je maska pouzivana pocas viacerych pracovnjch zmien, mala by byt vyCistend na
konci kazdej zmeTfy. Medzi zmenami'by mala byt'skladovand v pbvodnom baleni alebo vo
vzduchotesnej nadobe. Na vyCistenie masky a tvérového tesnenia pouzivajte handricku
3M™ 105 Wipe. Alternativne je mozné vycistit masku handrickou navihéenou v teplej
mydlovej vode (teplota vody by nemala prekrocit 40°C) a vysusit pri izbovej teplote v
nekontaminovanom prostredi. \/yrobok neponérajte do vody.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Vyrobok sk\adué'te v sillade s instrukciami vyrobeu, ktoré st uvedené na baleni. \Q}robky
bP/ sa mali skladovat v baleniach od vyrobcu na suchom a ¢istom mieste mimo zdroja
slnecného Ziarenia, vysokej teploty, benzinu a viparov z rozpustadiel. Ak bol vjrobok
skladovany v stlade § odpordcaniami vyrobcu, ocakévana Zivotnost vyrobku je 3 roky.

J Koniec doby pouzitelnosti

Skladovacie Fodmienky uvedené na obale vyrobku vychadzajl z priemernej ronej teploty
arelativnej vihkosti. Pozri schému 7.

Symbol / poukazuje na vhodné skladovacie podmienky. Symbol X poukazuje na
nevhodné skladovacie podmienky.

Pred prvym pouzZitim sa vZdy uisfite (podfa détumu), i nebol prekroceny datum spotreby.
Pri preprave vy'robku,pouiite vzdy povodné balenie.

ZNACENIA NA VYROBKU

R = Na opétovné pouzitie NR = Jednorazové pouZitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)
D= Splﬁa poziadavky proti upchatiu

SCHVALENIA

VWjrobky spifiaju poiigdavk% nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC

E ariadenie o osobnych ochrannych pracovnzch prostriedkoch) a maju znacenie CE.

ertifikaciu ﬁodra ¢lanku 10, EC typova skuska, vydal: INSPEC International Limited, 56

Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (autorizované skiSobiia ¢.
0194). Cerifikaciu podra ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydala BSI Product Services
“(autorizovang skoSobiia ¢ 0086). —— — T T

PRiSLUQENSTVO

(Vid obrazky 8- 9)

TYPY OCHRANY

Typ filtra Farebny kod Typ kontaminantu

A Hneda Orgamcké vypary s bodom varu > 65°C (s
dobrymi varovnymi viastnostami) podla
3pecifikacie vyrobcu

B Siva Anorganické plyny a vypary (s dobrymi
varovnymi viastnostami) podra $pecifikacie
vyrobeu

E ta Kysl plyny (s dobrymi varovnymi vlastnostami)
pod'a Specifikacie vyrobcu

K Zelend Cpavok a jeho organické derivaty (s dobrymi
varovnymi viastnostami) podra Specifikacie
vyrobcu

P Biela Pevné a neprchavé kvapainé Castice

&>

Respirator je v skladu s SIST EN 405:2002 + A1:2009 in se lahko uporablja le kot zas¢ita

uporabnika pred plini/hlapi in delci.

& Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA
Vedno se prepriGajte, da je celoten izdelek: - primeren za uporabo; - pravilno
namescen; - noSen skozi celoten ¢as izpostavijenosti; - zamenjan, ko je to
potrebno.

o Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrZevanje so bistvenega
Eomena, da izdelek lahko Sciti uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v zraku.

primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za

respiratorno zascito infall, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izgoslavljencsti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar
lahko vodi do hude ali smrino nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

o Za ustreznostin pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upostevajte vse
dane informacile ali kontak(irajte varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3M
Eredgtavmétvo (3m (Eastg AG, Podruznica v I_éubljanlv, esta v Gorice 8, 1000

jubljana, tel.. 012003 630, faks: 01 2003 666, e-podta:
innovation.si@mmm.com).

A\Ne uporabgajte, ¢e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko ovirajo

stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro tesnjenje.

OMEJITVE UPORABE

o Pred uporabo mora biti uporabnik izucen v uporabi celotnega izdelka v skladu s
standardi za zdravje in vamosti.

o Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

o Ne uporabljajte v ozraéiy, ki vsebuje manj kot 19.5% Kisika. (3M-ova, definicija.
Posamezne drZave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v
dvomih, poi§cite nasvet).

~ e Neuporabljajte za zad¢ito dihal pred afmosferiénimi kontaminantifkoncentracijami,
ki 50 slabo oznacene, neznane ali neposredno nevame za Zivljenje in zdravje ali
za zad¢ito pred kontaminantilkoncentracijami, ki povzrocajo visoke temperature ali
reagirajo s kemicnimi filtri.

o Ne uporabljajte teh izdelkov za delo v bliZini odprtega ognja ali kapljic kovine.

o Ne uporabljajte za reSevalne namene.

o Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce: a) dihanje postane otezeno ali se pojavi
povecan upor pri dihanju b) se pojavi vrtoglavica ali kaksna druga teZava, c)
zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo.

o Zavrzite in nadomestite respirator, e se poskoduje ali e dihalna odpomost
postane prekomerna.

o Nikoli ne spreminjajte ali popravijajte tega izdelka.

. \/lpgit;neru namena uporabe v eksplozivnem ozracju, kontaktirajte 3M tehniéno
sluzbo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE
/N PrepriGajte se, da je naprava celotna, neposkodovana in pravilno sestavjena. V
primeru poskodb napravo zamenjajte.
Navodilom za pravilno namesS¢anje morate sledii vsakic, ko uporabljate ta izdelek. 1.
Sestavite/prilagodite naglavno ogrodje tako, da naluknjan trak potegnete skozi sponko in
jo zapnite. Ponovite 8 z drugim trakom. 2. Namestite respirator ez nos in usta, naﬂ')se
udobno prilega obliki nosa, potem pa potegnite naglavni trak cez glavo. 3. Ce Le treba,
odstranite respirator, prilagodite trakova za udobnej$o namestitev in ponovite korak2. 4. V
vsako roko vzemite spodnja trakova in ju za glavo, na vratu, zataknite skupaj. 5. Najprej
pricvrstite zgornii del ogrodja z nastavitvijo trakov tako, da doseZete udobje in dober
oprijem. Na enak nacin pricvrstite spodnji del ogrodja. (napetost trakov se lahko popusti s
pritiskom na zadnjo stran sponk.)

TEST PRILEGANJA

6. Naredite test pamestitve s pozitivnim pritiskom. PoloZite dlan ¢ez ventil za izdih in
nezno izdjhnite. Ce se respirator rahlo upogne in zrak nikjer ne uhaja, je priIe_ganH'e
pravilno. Ce zaznate uhajanje zraka, ponovno namestite respirator na obraz in/ali
spremenite napetost trakov, da bi ustavili uhajanje zraka. Ponovite zgoraj opisan test
prileganja. Ce NE MORETE doseci pravilnega prileganja, NE vstopa{te v nevamo
obmogje. Posvetujte s s svojim nadre#'enim. porabniki bi morali biti testirani na prileganje
v skladu z lokalnimi zahtevami. Za informacije glede postopkov za test prileganja,
prosimo, kontaktirajte 3M.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

Ce se respirator uporablja za ve¢ kot eno izmeno, mora biti na koncu vsake izmene
ociscen in shranjen v originalni embalaZi ali zatesnjeni posodi. Za Ciscenje respiratorja
uporabite 3M™ 105 krpo. kot drugo moznost uporabite krgo, naviazeno v topli milnici
(temperatura vode po 40°Ce in respirator posusite na sobni temperaturi v
nekontaminiranem okolju. NE potopite izdelka v vodo.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo. Te izdelke je treba shranjevati
v za to predvideno embalazo, v suhem, ¢istem okolju, stran od neposredne sonéne
svetlobe, virov visoke temperature, bencina in hlapov iz topil. Pricakovan ¢as uporabe je 3
let, pri pravilnem shranjevanju v skladu z navodili proizvajalca.

Konec roka uporabe

Pogoji za shranjevanje, navedeni na embalaZi, se nanaSajo na vrednosti Povprecne letne
_temperature in refativne viage. Glete slko7.
V' nakazuje sprejemljive pogoje za shranjevanje. X nakazuje nesprejemljive pogoje za
shranjevanie.
Pred prvo uporabo preverite, e je izdelek v okviru navedenega roka uporabe. Pri
transportu tega izdelka uporabite originalno embalazo.

OZNAKE

R = za vetkratno uporabo NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v
skladu z zahtevami o zamagitvah

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC édirektiva 0
osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE. Certifikat f)od ¢lankom 10, EC
Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s strani INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka priglaéenegsa
organa 0194). Certifikat pod ¢lankom 11, EC quality control, je bil izdan s strani BSI
Product Services (3tevilka priglaSenega organa 0086).

DODATNA OPREMA
(glejte slike 8- 9)
TIP ZASCITE

Tip filtra Barvna koda Tip kontaminanta

A Rjava Organski izpuhi s tocko vreliséa > 65°C (z
dobrimi opozorilnimi lastnostmi) kot specificirano
s strani proizvajalca.

B Siva Anorganski plini in izpuhi (z dobrimi opozorilnimi
lastnostmi) kot specificirano s strani
proizvajalca.

E Rumena Kisli plini (z dobrimi opozorilnimi lastnostmi) kot
specificirano s strani proizvajalca.

K Zelena Amonijak in derivati organskega amonijaka (z
dobrimi opozorilnimi lastnostmi) kot specificirano
s strani proizvajalca.

P Bela Trdni in nehlapni tekoci aerosoli
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See respiraator vastab EN 405:2001 +A1:2009 nduetele ja seda kasutatakse kandja
kaitsmiseks ainult gaasi, aurude ja tolmuosakeste saaste eest.
/N FErilist tahelepanu tuleb osutada ettenéidatud hoiatus teadetele.

~ /\HOIATUSED
Veenduﬁe alati, et toode oleks: - Kasutuskolblik; - Korralikult paigale asetatud; -
Kantud kogu ohutsoonis vilbimise ajal - Vajadusel vélja vahetatud.

o Korralik valimik, véljaGpe, kasutus ja sobiv sailitamine on hadavajalikud selleks, et
toode aitaks Kaitsta kandjat teatud 6hus levivate saasteainete eest. Kui ei jérgita
kaiki hin?amiskaitse_ toodete kasutusjuhiseid ja/vdi kui ei kanta kogu toodet ~ -
korralikult kogu riskiaja jooksul, vib see kandga tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia
tosise voi eluohtliku haiguseni voi jaéva vigastuseni.

. Korrektsek‘s#'a sobillkuks kasutuseks jérgige kohalikke maéruseid, jél’%i%e ‘
etteantud informatsiooni vi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

O\ Mérkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu karvkate ndol,
mis takistab naha ja respiraatoridare vahetut kontakti.

KASUTUSPIIRANGUD

o Enne kasutamist peah kandja Iabima toote kasutamise koolituse, kooskdlas
kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nouetega.

o Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

o Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
médratlus. Iseseisvad riigid vivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele.
Kahtluse korral kilsida nou).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaarsete saasteainete / kontsentratsioonide
vastu, millel on halb hoiatav eripara vai mis on tundmatud véi elule ja tervisele
otseselt ohtlikud vGi saasteainete / kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kdrget
kuumust keemiliste fitritega reageerides.

o Arge kasutage neid tooteid, kui todtate avatud leegi véi vedela metalli
tilgakestega.

o Arge kasutage pdgenemise eesmargil.

o Lahku viivitamatult saastatud pirkonnast, kui: a) Hingamine muutub raskeks voi
iimneb suurenenud hingamistakistus. b) lImneb peapddritust vai muid vaevusi. c)
Tunned v6i maitsed saasteainet vai imneb Aritust.

o Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada vi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks.

o Arge mingil viisil muutke respiraatori konstrukisiooni.

o Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus Shustikus, kontakteeruge 3M
Tehnilise Teenindusega.

KASUTUSJUHEND
/N Kontrollige, et aparaat oleks tiielik, kahjustamata ja digesti kokku pandud. Kui
on kahjustatud, asendage seade.
Kasutusjuhendit peab jérgima iga kord kui toodet kantakse 1. Reguleerige peavdru
likates aukude%a rihma labi {)and\a Ja fikseerige sobivale pikkusele. Korrake sama teise
Faelaga. 2. Asetage respiraator (ile nina ja suu, sobitage nina pealt mugavaks, seejérel
ommake peavdru iile pea kdrgele kukla taha. 3. Vajadusel eemaldage respiraator,
soblta?e peavdru mugavaks ja korrake punkti 2. 4. Vétke alumised rhmad mélemasse
Kéitte, tommake need kaela taha ja (ihendage rihmad omavahel. 5. Reguleerige lemist
rihma lilkates rihma otsi edasi, kuni saavutate mugava ja turvalise sobivuse. Reguleerige
alumisi rimasid sarnaselt Glemistega. (Rihmade pinget saab vahendada likates rihma
pandlas valjapoole.)

TIHEDUSE KONTROLL
6. Teostage maski tiheduse kontroll. Asetage peopesa véljahingamisk\ari kattele ja
_ hingake ornalt vlja. Kui mask kergelt paisub ja ohku ndo ning maski vahelt eilekion

saavutatud korralik sobitumine. Kui avastate ohulekke, ligutage respiraatorit néol &a/vﬁi
reguleer\?e uuest elastikrihma m%et Igalv()i eavdru lekke likvideerimiseks. Korrake
(lalmainifud tiheduse kontrolli Kui Te EI SAAVUTA korralikku tihedust, ARGE sisenege
ohtlikku piirkonda. Réakige oma juhendad'a?a. Soovituslik: Kasutajate respiraatorite
tihedust peaks kontrollima vastavalt riiklikele nuetele. Lisainformatiooni saamiseks
tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui tihe vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse [opus ja vahetuste vahel hoiustama originaalpakendis vGi suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote néotihendi pihkimiseks 3M™ 105
Puhastuslappi. Alternatiivina véib ndotihendit puhastada ka soojas seebises vees
niisutatud lapiga (vee temperatuur peaks olema alla 40°C) ja kuivatada toatemperatuuril
saastamata alal. ARGE kastke toodet vette.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt. Neid tooteid peaks ladustama
pakendis kuivadel, puhastel tingimustel, eemal otsesest péikesevalgusest, korge
temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest aurudest. Eeldatav séilivusaeg on
vastavalt tootja juhenditele hoiustamisel 3 aastat.

o+ Sailivusaja lopp
Hoiustamistingimused pakendil viitavad Aasta Keskmisele Temperatuurile ja Suhtelisele
Niiskusele. Vaadake joon. 7.
\ tahistab sobivaid hoiustamistingimusi. X tahistab sobimatuid hoiustamistingimusi.
Enne esmast kasutamist, veenduPe alati, et toote ettendhtud séilivusaeg kehtib. Toote
transportimisel kasutage originaalpakendt
MARGISTUS )
R = Taaskasutatav NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks {ihe vahetuse
jooksul) D = Téidab ummistuse néudeid
TUNNUSTUSED N
Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) noudeid ja on niiviisi CE mérgitud. Sertifikaadi vastavalt Artiklle 10, EC
Tidbi-Hindamisele on nende toodete jaoks valja andnud INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma number
0194). Sertifikaat vastavalt Artiklile 11, EC kvaliteedi kontrollile on vélja antud BSI Product
Services (Teatav riihma number 0086) poolt.

LiSAD

(Vaadake jooniseid 8 - 9)

KAITSE TOUBID

Filtri tiiiip Varvikood Saasteaine tiiiip

A Pruun Orgaanilised aurud keemistemperatuuriga >
65°C (heade hoiatavate omadustega) nagu
tootja poolt maaratud

B Hall Anorgaanilised gaasid ja aurud (heade

hoiatavate omadustega) nagu tootja poolt
maaratud

E Kollane Happelised gaasid (heade hoiatavate
. omadusteg u tootja poolt méératud

K Roheline Ammoniaagi ja orgaanilise ammoniaagi
derivaadid %heade hoiatavate omadustega) nagu
tootja poolt méaratud

P Valge Tahked ja mittelenduvad vedelad aerosoolid

@

Sis respirators atbilst EN405:2001 + A1:2009 prasibam un paredzéts lietot vienigi
aizsardzibai pret gazém / tvaikiem un Kaitigu vielu dafinam.
IpaSa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumam, kur tas uzradits.
/\BRIDINAJUMI
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir: - Piemérots darbam; -
Pareizi uzvilkts; - Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide; - Nomainits pret
jaunu, ja radusies bojajumi.

o |r btiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un veikt
atbilstodu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat Iietote‘g’u no noteiktiem gaisa
piesamojumiem. Neievérojot visas So elposanas aizsardzibas produktu
Instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma neizmantosana visa piesamojuma
iedarbibas laika perioda var nelabvéﬁ?i ietekmat lietotaja veselibu, radt nopietnas
vai dzivibai bistamas slimibas vai ilgstosu darba nespgju.

o Piemérota produkta izveli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietéjo
likumdo3anu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai sazinieties ar darba
drodibas specialistu/3M gérstavi: 3M Latvija SIA, K.Uimana gatve 5, Riga,
LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.

\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét respiratora
malu pielagosanu sejai.
LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

o Pirms lietosanas, lietotajam jabit apmacitam lietot produktu, saskana ar spéka
esoSiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

o Produkts nesastav no dabiga lateksa.

o Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks gar 19.5% (3M
definicija: atseviskas valstis var noteikt sev piemerotus ierobezojumus skabekia
defictta noteikSanai. Jautajiet p&c padoma, ja rodas Saubas).

o Nelietot kaifigas vielas koncentracija, kas ir nezinama vai tiesi apdraud dzivibu vai
vesellbu, ka arf kaitigas vielas koncentracija, kas, reaggjot ar kimiskiem filtriem,
rada lielu karstumu.

. {\lelietojiet 80 produktu, ja stradajat atklatas uguns vai $kidru metala §akstu
uvuma.

o Neligtot glabsanas darbiem.

o Nekavgjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja: a) K|st apgratinoSi elpot.
b) Rodas reibonis vai nespéks. c) Var sajust piesamojuma smarzu vai garsu vai
notiek kairinajums.

o Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats vai elpoSana tiek parmerigi
apgritinata.

o Nekad neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet $o ierici.

o Ja nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar 3M.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
/\ Parbaudiet vai ierice ir pilniga, nebojata un pareizi salikta. Ja bojata, nomainiet
L
Uzvilkanas instrukcijas ir jaievéro katru reizi lietojot $o produktu. 1. Pielagojiet galvas
stiprinajumu velkot caurumoto saiti caur spradzi un nepiecieéamzzja garuma to nostipriniet.
To paSu atkartojiet ar ofro saiti. 2. UzIikt respiratoru uz mutes un deguna un vilkt
stiprinajumus pari galvai. 3. Ja nepiecieSams, novelciet respiratoru un pielagojiet galvas
stiprinajumus, un atkartojiet 2. soll. 4. Sanemot abas rokas apakséjas saites, novietot tas
uz skausta un saakét koEé. 5. Savilkt augsgjas saites, vispirms pavelkot tas no galiem, lai
panaktu &rtaku un droSaku stavokli. Tada pasa veida savelciet apak3ejas saites, (SaiSu
spriegumu var samazinat, pavelkot aizmuguréjas spradzes).

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

6. Veiciet pusmaskas pozifiva spiediena parbaudi. Ar plaukstu parklajiet izelpas varsta
parklaju un viegli izpitiet gaisu. Ja sejas maska viegli izliecas un starp seju un sejas
masku nav pamanama gaisa pisma, Ir panakts pienacigs stavoklis. Ja irJ)amanéma )
gaisa plisma, respiratoru nepiecie$ams uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu
spriegums, [l izvairitos no noplides. Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.
Ja NEVARAT pienacigi pielagot respiratoru, NEKADA GADIJUMA NEUZTURIETIES
bistamaja zona. Griezties pie darbu vaditaja. Lietotajam ir javeic pieklausanas parbaude
saskana ar vietgjo likumdosanu. Lai sanemtu informaciju par pieklausanas parbauzu
procedram, lidzam sazinaties ar 3M.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Jarespirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, tas ir jatira katras mainas beigas, un
starp mainam jauz?laba originalaja iepakojuma vai noslé?té konteinera. Respiratora sejai
pieklaujosas dalas biivéjuma firiSanai lietojiet 3M™ 105 tiriSanas salveti. Respiratora
sejal pieklaujosas dalu/ blvéjumu ir iespélams it ar ar silta ziepjtdenT samitrinatu
draninu (Udens temperatdrai jabat fidz 40°C) un Zavejiet o istabas temperatira
nepiesarnota vide. Negremdejiet produktu dden.

Uzglabasana un transportésana

Uzglabat atbilsto3i raZotaja noradijumiem, skatit iepakojumu. Produkts iepakojuma

jauzglaba sausa un ira vietd, kas nav tieSos saules staros, nav kada karstuma avota,

enzina un Skidinataju tvaiku tuvuma. Paredzamais glabaSanas laiks ir 3 gadi, ja tiek

uzglabats atbilstosi razotaja noradijumiem.
+  Glabasanas termina beigas

U;glabééanas_ncsaclumi uz iepakojuma attiecas uz gada vid&jo temperatdru un relativa
mitruma raditajiem. Skatt 7.atlelu.
\ apzimé pielaujamos glabasanas apstak|us. X apzimé nepielaujamos glabasanas
apstaklus.
Pirms sékotnéjfs litodanas, vienmer parbaudiet vai produktam nav beidzies noradrtais
glabasanas laiks. Transportéjot, lietot originalo iepakojumu.
MARKEJUMS
R = atkartoti lietojams NR = vienreiz&jai lieto3anai (tikai vienai darba mainai) D = atbilst
aizséréanas prasibam
Apstiprinajumi
Sertificéti atbilstodi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un marketi ar CE markgjuma
zimi, Sertifikatu, saskana ar EC tipa parbaudes 10.punktu Siem produkliem izdevusi
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Wax, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, Lle\brltémLa (autorizétas institticijas kods: 0194). Sertifikatu saskana ar artikulu nr.11

6%%6l;valitétes ontrole) izdevusi: BSI Product Services (Pilnvarotas insfitticijas kods:

PIEBERUMI - =

(Skat. 8. - 9. attélus)

AIZSARDZIBAS VEIDI

Filtra veidi Krasas kods Piesarnojuma veids

A Briins Organiskie tvaiki ar vari$anas punktu > 65°C (ar
labam bridino3am Tpaibam), k& noradijis
razotajs.

B Peleks Neorganiskas gazes un tvaiki (ar labam
bridino$am Tpasibam), ka noradijis razotéjs.

E Dzeltens Skabju ga_zes (ar labam bridino$am fpasibam),
ka noradijis razotajs.

K Za3 Amonjaks un organiska amonjaka atvasinjumi
(ar labam bridino$am Tpasibam), ka noradijis
razotajs.

P Balts Cietas dalinas un negaistosi $kidri aerosoli

@

Sis respiratorius atitinka EN 405:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus ir turi biti
naudojamas apsaugai tik nuo dujy/gary ir dalefiy. )
A Y_paﬁlngas démesys turi bilti atkreiptas  jspéjimus apie pavojus, pazymétus
zenklu.
/N |SPEJIMAI
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra: - Tinkamas Jusu atliekamam darbui; -
Taisyklingai uZdétas; - Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika; - Laiku
pakeiciamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama prieZidra yra labai
svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas aﬁsaugqtq naudotojg nuo tam tikry ore
esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy Siy kvépavimo taky apsaugos priemoniy
naudo{imo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos netinkamal buvimo
uzterstoje vietoje metu, tai Pah nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti
rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia,

o Informacijos apie tinkamuma}ir teisinga naudojima ieSkokite vietinése taisyklése.
Perskaitykite visakpateikta informacija arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M
atstova, (ir. kontaktinius duomenis).

A\ Nenaudokite produkto, jei neSiojate barzda ar esant kitokiam veido
plaukuotumul. Tai gali sumazinti produkto krasty prisispaudima prie veido.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

o Kiekvienas naudotog‘as privalo biiti apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal visus
galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

o Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso gumos.

o Nenaudokite, jeigu pre‘&/ra. maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trukumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su atiinkamomis {staigomis i institucijomis.).

o Nenaudokite kvégavimo taky apsau?ai, jeiqu nezinote, kokiomis medziagomis
uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota

|
|

kaip kelianti tiesiogini pavojy, ?yvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life
or health - IDHL). Nenaudokite apsaugai nuo ter3aly, kurie reakcijos su
cheminiais filtrais metu sukelia didelf karstj.

© Nenaudokite Sio produkto, jeigu dirbate $alia atviros ugnies ar esant skystiems
metalo laSeliams.

o Nenaudokite gelbéjimosi tikslams.

o Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu: a) apsunksta kvépavimas arba
padidéja asi%rieéimmas kvépavimui; E pajuntate svaigulj ar kitok] negalavima; c)
uzuodziate arba pajuntate teralus ar atsiranda sudirginimas;

o Respiratoriy iSmeskite arba pakeiskite nauju, jeigu jis yra sugadinamas arba
atsiranda pernelyg didelis pasipriesinimas kvepavimui.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios apsaugos
priemonés.

o Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje aplinkoje, kreipkités | 3M technin]
aptarnavima.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

/\ Patikrinkite, ar gamin¥s yra sukomplektuotas, nepazeistas ir teisingai surinktas.
Jeigu sugadintas, pakeiskite nauju.
Naudokités uzsidejimo instrukcijomis kiekvieng Karta, kai dévite produkta. 1.
Suderinkite/sureguliuokite galvos dirZelj, prakiSdami j pro sagfj ir traukdami Zemyn per
sasaga, kol pasieksite reikiama ilgj, T patLatIikite ir su antru dirZeliu. 2. Pridékite
respiratoriul prie burnos ir nosies taip, kad baty patogu. Tuomet uZtraukite ?a\vos dirZelius
ant virdugalvio, 3. Jeigu reikia, nusimkite respiratori ir dar karta suderinkite Ealvos
dirzelius 2. 4. Soninius dirzelius paimkite | abi rankas, uzdékite juos ant uzpakalinés kaklo
dalies ir sukabinkite. 5. Pirmiausia uztraukite virSutinius dirZelius iki galo, kad bity patogu
ir saugu. Apatinius dirzelius uztraukite panasiu badu. (Dirzeliy ftempimas gali boti
sumazintas atstumiant uzpakaling sagties puse.)
UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
6. Atlikite teigiamo slégio bandyma, Uzdenkite delnu iSkvépimo voztuvo dangtel; ir
smarkiai iSkvepkite. Jeigu veido kaukes deformacija nedidelé ir oras tarp veido ir veido
kaukés nepraleidziamas - kauké uzdéta teisingai. Jeigu pastebimas oro praleidimas,
pataisykite respiratoriy ant veido ir/arba pakeiskite elastiniy dirzeliy jtempima tam, kad
1Svengtuméte oro praleidimo. Pakartokite uZsidéjimo patikrinima. Jel {‘ﬂs NEGALITE
tinkamai uZsidéti respiratoriaus, neikite | uZtersta zona. Kreipkités | a sakin%q asmen}.
Produkto naudotojy sugebéjimai i Zinios turéty biti tinkamai patikrinti pagal nacionalinius
reiilgalavimus, Noredami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M
atstova,

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
J‘eiEu‘ respiratorius naudojamas daugiau nei vieng pamaina, jis turi biti ‘iélvaIFtas p
kiekvienos pamainos. Nenaudojamas respiratorius turi biti laikomas on?ma (oje pakuotéje
arba sandariame dékle. Norédami iSvalyti respiratoriy, naudokite 3M™ 105 Sluoste, kuri
naudojama veido tarpiklio valymui. Taip pat respiratoriaus veido tarpikij galima valyti
Sluoste, sudrékinta Siltame muiliname vandenyje (vandens temperatira turéty bati
Zemesné nei 40°C) ir dziovinti kambario temperatdroje neuzterstoje aplinkoje. NEGALIMA
merkti  vandenj.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS 5
Sandéliuokite palga\ gamintojo nurodymus, Zr, informacija ant pakuotés. Sie produktai
—turéty biti-sandé! \u%amiﬁupakuaﬁfsauso'e_,évafioje‘pat‘ soje, atokiai-nuo tiesioginit
saulés spinduliy, aukstos temperatdros 3altiniy, benzino i tirpikliy gary. Galiojimo laikas
yra 3 metai, jeigu produktas sandeliuojamas pagal visus gamintojo nurodymus.
J Galiojimo laiko pabaiga
Sandeliavimo salygos turi atitikti metinio temperatdros vidurkio ir santykinés drégmes
salygas, esancias ant pakuotés. Zr. 7 pav.
\ zymi tinkamas sandeliavimo salygas. X zymi netinkamas sandéliavimo salygas.
Prie$ naudodami, visuomet sitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo laikas.
Irans;}ortuolamas produktas laikomas originalioje pakuotéje.
ZYMEJIMAS
R = Daugkartinio naudojimo NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti viena pamaina)
D = atitinka reikalavimus dél uzsikimSimo.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
nriemoniq direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu. Sis gaminys sertifikuotas %a al straiané
.10, EB tipo patikrinimas. INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Jungting Karalysté (Notifikuotosios istaigos Nr. 0194&.
Produktas taigpat sertifikuotas &agal straipsnj Nr. 11, EB kokybés kontrolé. Sertifikatas

i8duotas BSI Product Services (Notifikuotosios istaigos Nr. 0086).

PRIEDAI

(zr.8-9pav,)

APSAUGOS TIPAI

Filtro tipas Spalvinis kodas  TerSaly tipas

A Ruda Organiniai garai (turintys ieras {spéjamasias
savybes), kuriy virimo taskas didesnis nei 65°C,
kaip nurodyta gamintojo

B Pilka Neorganinés dujos ir garai (furintys geras
{spéjamasias savybes), kaip nurodyta gamintojo

E Geltona Rugstios dujos (turinCios geras jspéjamasias
savybes), kaip nurodyta gamintojo

K Zalia Amoniakas ir organiniai amoniako junginiai
(turintys geras jspéjamagias savybes), kaip
nurodyta gamintojo

P Balta Kietuju ir nelakiujy skystujy daleliy aerozoliai

Masca de protectie respiratorie respecta cerintele EN 405:2001+ A1:2009 si trebuie
folosita pentru protectie respiratorie numai impotriva ?azelor/vapori\or si ﬁarticule\or‘
(l) atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in zona de
ucru.
N\ ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este: - Corespunzator pentru
ap{mane; - Fixat corect; - Utiizat pe toata perioada expunerii; - Inlocuit atunci cand
este necesar.

_ o Selectarea mastii adecvate, instruirea ufilizatorului si intretinerea corespunzatoare

amastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie la protejarea ufilizatorului
impotriva contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la
aceste produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a
produsului complet, pe parcursul perioadelor intregi de expunere, poate afecta
negativ sanatatea utilizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la
invaliditate permanenta.

o In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale,
consultati toate informatile furnizate sau contactati un specialist in domeniul
sigurantei/ reprezentant 3M Romania. é?,M Romania, Divizia de Siguranta
Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Eta&' 3, Sector
1, Bucurest, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184,
www.SigurantaPersonala.ro).

A\ Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu se
realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.

LIMITE DE UTILIZARE

o Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea intregului
echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in Munca.

o Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

o Nu folositi in atmosfere unde continutul de oxigen este mai mic de 19.5%.
(Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile requlamente privind limitele
continutului minim de oxigen. Cereti mai multe informatii despre acestea daca
aveti neclaritati.)

o Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor din atmosfera
care au slabe proprietat de avertizare (miros), a caror concentratie este
necunoscuta, care sunt imediat periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in contact cu filtrele chimice.

o rt\lu .Ltnilizati aceste produse cand lucrati cu flacara deschisa sau picaturi de metal
opi

o Nu utilizati produsul pentru situatii de urgenta.

o Parasiti imediat zona contaminata daca: a) Respiratia devine dificila sau creste
rezistenta la resFiratie. b) Intervin stari de ameteala sau alte pericole. ¢) Se simte
mirosul sau qustul de contaminanti sau apar irtafii.

o Indepartati si inlocuiti masca de protectie respiratorie daca aceasta este defecta
sau rezistenta la respiratie devine excesiva.

o Nu modificati si nu reparati acest echipament.

o In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in medii explozive, contactati
Serviciul Tehnic 3M.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
\ Verificati daca dispozitivul este complet, nu este avariat si corect asamblat.
Inlocuiti dispozitivul daca acesta este avariat.
Instructiunile de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data cand produsul este purtat. 1.
Ajustati/Reglati dispozitivul de fixare pe cap,introducand cureaua perforata prin catarama
si apasati butonul astfel incat sa obtineti lungimea dorita.Repetati pentru a doua curea. 2.
Puneti masca de protectie respiratorie peste gura si nas, fixati-o confortabil pe marginea
.su(;)enoara. anasului, si apoi trageti peste cap curelele de fixare. 2.Daca este necesar
indepartati masca de protectie respiratorie, ajustati dispozitivul de fixare pe cap pentru a fi
cat mai confortabil.3. 4 Apucati cate o curea din Fartea de jos in fiecare mana, puneti
aceste curele pe ceafa si conectafi-le una la cealalta. 5. Ajustati dispozitivul de fixare pe
cap intai prin tragere de terminatiile curelelor din partea superioara pentru a obtine 0
—fixare sigura-si-confortabila. Ajustati-curelele de-jos intr-0 maniera similara. (Atunci-cand
tensiunea de strangere este prea puternica se poate micsora prin apasare pe partea din
spate a cataramelor)

VERIFICAREA FIXARII

6. Efectuati o Verificare de Etanseitate prin inducerea unei Presiuni Pozitive
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si expirati cu %rija. Daca masca se
bombeaza usor si nu exista pierderi de aer printre fata puratatorului si masca de protectie
respiratorie, fixarea pe fata a mastii este corecta. Daca sunt sesizate pierderi de aer,
masca de Frotecl\e respiratorie trebuie repozitionata pe fata si/ sau reajustarea tensiunii
curelelor elastice si / sau reajustarea dispozitivului de fixare pe cap. Repetati verificarea
de etanseitate de mai sus. Daca NU SE POATE obtine o fixare corespunzatoare, NU
INTRATI in zona contaminata. Adresati-va superiorului de la locul de munca. Utilizatorii
trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile nationale. Pentru
informati privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati 3M.

CURATARE $I DEZINFECTARE
Daca masca de protectie respiratorie este folosita pentru mai mult de un schimb de lucru,
aceasta trebuie curatata la sfarsitul fiecarui schimb si depozitata intre schimburiin
ambalajul original sau intr-un container inchis etans. Pentru curatare trebuie folosit
servetelul M 105 pentru a sterge dispozitivul de etansare al produsului. Alternativ pentru
curatare se poate folosi un material textil moale imbibat cu o solutie slaba de sapun si
apa(temperatura apei trebuie sa fie sub 40°C) uscarea se face la temperatura camerei
intr-un mediu necontaminat. ESTE INTERZISA introducerea echipamentului de protectie
respiratorie in apa.
DEPOZITARE SI TRANSPORT
Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj. Aceste
echipamente trebuie depozitate in ambalajul original, in conditii curate i lipsite de _
umezeala, departe de lumina directa a soarelui, de surse de temperaturi inalte, carburanti
si vapori de solventi. Perioada de valabilitate este de 3 ani in conditile de depozitare
specificate de producator.

J Termenul de valabiltate

Conditille de depozitare de pe ambalaj se refera la valorile Temperaturii Medii Anuale si
Umiditatea Relativa A se vedea Fig. 7.

Vindica conditi de depozitare acceptabile X indica conditi de depozitare inacceptabile
Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada de valabilitate

precizata (a se utiliza pana la data de). Atunci cand transportati echipamentul, folosii
ambalajul original.

MARCAJ
R = Reutilizabil NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru) D =
Respecta cerintele de colmatare

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC
EDwectwa pentru Ech){)ameme Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE.
ertificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste
echipamente de catre: INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism certificat numarul 0194?. Certificarea conform
Articol 11, EC (Tipul-Examinarii) a fost emisa de BSI Product Services (Organism
Certificat numar 0086).

ACCESORI_
_(AsevedeaFigurile8-9)
TIPURI DE PROTECTIE

Tipul de Filtru  Codul Culorilor  Tip Contaminant

A Maro Vapori Organici cu punct de fierbere > 65°C (cu
bune proprietati de avertizare), dupa cum este
specificat de producator.

B Gri Gaze Anorganice si Vapori (cu bune proprietati
de avertizare), dupa cum este specificat de
producator.

E Galben Gaze Acide (cu bune proprietati de avertizare)
asa cum este specificat de producator.

K Verde Amoniac si derivate din Amoniac Organic (cu
bune proprietati de avertizare) asa cum este
specificat de producator.

P Ab Aerosoli solizi si lichizi non-volatili

310 cBencmo VHIUMBIYANbHOM 3aLLMTEI OPTaHOB [bixaHwa 0TBeuaeT TpeGosaHuam EN

405:2001 + A1:2009 1 JOMKHO NPUMEHATLCA TONBKO AN 3AUUMTBI OT ra3os/ucnapeHwii i

agposoneil.

N\ MHdropmanyum, 0TMEYEHHOI AaHHBIM 3HAKOM, CrieAyeT yAenvTh 0coboe
BHYIMaHue.

L\ BHUMAHVE

Beerzna ybexpaiTecs, 4to cobpanHoe uasenve: - MoaxomuT Ans AaHHOro Buaa
pabor; - MpaBunbHo HAAETo; - VAcnonb3yeTcs: B TeyeHIe BCEro BpeMeHN
HaXOXaeHus B onacoi cpepe; - [JmkHO BbiTb 3aMeHeHo B cryyae
HeoBXomMMOCTH.

. I'Igasvmthuh BbI60p Mozienu, 0By4eHvie 1 COOTBETCTBYIOLIMIA YXO ABNSKOTCS
00s3aTeNbHbIMY yCRoBIAMM ADQEKTVBHON 3aLLTLI NONb30BATENS OT
3arpA3HSIOLLYX BELLECTB B Bo3ayXe. HecoBniogienvie npasun akennyaTaLym
[1aHHbIX CPEZCTB VHOMBWIyanbHOM 3aLLMTbI OPraHoB ZblxaHus Ui
HEMpaBynbHOE HOLLEHIE U3ENKS B TEYEHIE BCETO BEMEH HAXOXaEHIs B
OMaCHOIA CPere MOryT CTaTb NPU4MHAMM NPUYMHEHNS BPeAa 3A0POBIO
110Nb30BaTENS ¥ MPUBECTY K CEPHE3HBIM UM ONACHBIM AR KU3H 3a60oneBaHNAM
WM K OMHO/A MOTEPE TPYAOCTOCOBHOCTH.

o /cnonb3yiite i3genue B COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM, H3y4uTe
BCIO MPUTIAraeMyo MHAOPMALIO Ui MPOKOHCYNBTUPYITECH CO CreLanicTom
110 TexHvike 6e30MacHOCTV N ¢ npeacTaBuTenem komnaxn 3M.

£\ He ucnonb3yiite npu Hanu4ui 6OPOABI MM APYTOro BONOCSHOrO NOKPOBA
Ha N1Lie, TaK Kak B 3TOM CNly4ae MOXET YXYALUTLCS KOHTaKT 3AeNus ¢
KOXel AL, YTO NPENsATCTBYET XOPOLIEMY NpUTEraHuH.

OrPAHUYEHNA NPUMEHEHUA

o [epen Havanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TpeBOBaHVAMM N0 TexHuKe
Be3onacHocTvt it OxpaHbl Tpyaa paboTHitk AOMKEH NPOVATI MHCTPYKTaX No
NPUMEHEHII0 U3Renks.

o [|aHHOE U3ene He COLIEPXVT AMEMEHTOB, CAENaHHbIX 13 HaTypanbHoro
kayuykosoro natekca.

oHe MCHOHbSA/IZTe B CPeAe, KOHLEHTPaLYIS K¥CNOPOfa B KOTOPOM COCTaBnAeT
MmeHee 19,5%. ([laHHbIi ypoBeHb pexoMeHpoBaH Komnaruen 3M. B kaxzoit
CTPaHe MOXET ObiTb YCTAHOBMEH CBOI MPEreNbHblii ypoBEHS kicnopoga. Mpy
Hanv4v1 CoMHeHMii 0BpaTuTeCh Kk creuuanicty).

o He vicnonbayiiTe farHoe C30[] Ans 3alwuTsl 0T coaepiaLyuxcs 8 BO3nyxe
3arPASHSIOLLX BELIECTB/KOHLIEHTPALAI 3arpASHSIOLMX BELLECTB, UMEIOLLIMX
cnabble cArHanuanpyloLLue CBOICTBA, MPM HEN3BECTHOI KOHLIEHTPALM
3arPASHSIOLLYX BEWLECTB, CIA OHY NRACTABNSIOT MOMEHTITbHYI0 ONacHoCTb
[ANIA KU3HM 1 3710POBbS, ECTIM MPY BIAUMOBEICTBIM VX C XUMAYECKMMM
BELLIECTBAMM, BXOASLMMY B COCTAB (DUMbTPA, BbIAENAETCS BONbLLIOE KOMMYECTBO
TENNOTI.

o He npumensiitTe akHoe Wafienve npu pabore ¢ OTKPLITLIM NiameHeM Ui ¢
Bpblaramu XvaKkoro MeTanna.

 He yicnonb3yitTe B kaecTse CPEACTBa CraceHis.

o CrienyeT HeMe/neHHO MOKIHYT 3arPSI3HEHHYH0 TEPPUTOPHIO B CRy4ae: a)
Bo3HYIKHOBEHMS 3aTPYAHEHUS [bIXaHits WTv YBENIEHIR COMPOTUBIIEHNS!

biXaHuto. b) MosBNEHIS FONOBOKPYXEHIS U APYTOro HeROMOraHus. ¢)
LLiyLieHIS 3anaxa Uni BKyYCa 3arpAHAIOLLIMX BELLIECTB UN MOSBNEHNS
CHMTOMOB Pa3apakeHits.

© CHAMMTE 1t 3aMeHITE CPEACTBO 3aLLTLI OPraHoB AbiXaHHs B Cyyae ero
NIOBPEXKAEHHS UMK 3HAYUTENBHOTO 3aTPYAHEHNA AbIXAHNS.

o Hukoraa He MOAUAULVPYiAT, He BILOUIMEHRIITE 1 He PEMOHTUDYITE 3TO
u3penve.

o ECrvt BosHuKaeT HeobxoaumocTb paboTarb B 3aBefIOMO B3PLIBOONACHOW Cpefe,
obpatwrecs B TexHudeckyto cnyxy M.

WHCTPYKLIUA NO HAJEBAHUIO
A ngosepme 3[1€NMe Ha KOMMNEKTHOCTb, IENOCTHOCTB 1 MPaBUNLHOCTL
cOopky. B cnyyae noBpexaeHus, 3aMeHuTe n3penve.
Kaxapiit pa3 npyt 1cnonb3oBaHi USAEnKs criedyiiTe MHCTPYKLYA Mo HapesaHmio. 1.
Cobepure/noroHTe 0ronoBbe BCTaBUB NEQOPUPOBAHHYIO PE3HHKY B MPAKKY 1 CaB
3aMok Ha Tpebyemoii Anutke. [oBTOpHTE 3TV Xe AICTBIS CO BTOPOI PESHHKON. 2.
TpunoxuTe CPEACTBO 3aLYMTLI OPraHOB AbIXaHKs KO PTY 1 HOCY, KOMAIOPTHO pasmecTys
€10 Ha MepeHOCHLiE U NOATAHNTE Pe3iKv 0ronosbA. 3. Tpi HeoBXoQUMOCTH CHAT
CPE/CTBO 3aLLMTbI OPraHOB AbIXaHits, OTPEryMMpyiATe OroNioBbe A0 KOMGOPTHO
MpUNeraHs 1 MoBTOpWTE Lwar 2. 4. Bo3bMUTe MPSIKKM PEINHOK B KaXAYI0 PyKY,
PACTIONOKHUTE VX 3a Lieeit i 3aCTerHuTe 3aMoK. 5. CHayana NOTAHMTE BEPXHIOK PE3uHKY
0ronoBb# 3a KOHLbI, A0 KOMGYOPTHOTO U HafexHoro Mpuneranys. C HuKHelt peanKoit
TIOCTYMATE AHANOTMUHO. (HaTsKeHve Pe3HOK MOXET BbiTb YMEHbLUEHO NyTeM HaxaTust
Ha BHYTPEHHIO 4aCTb MPSKKIL.)

MPOBEPKA NNOTHOCTHU NPUNErAHUA

6. MpoBepka NNOTHOCTY NPUNEraHusi NONOKUTENbHLIM AABNIEHHEM. 3aKpoiiTe
NagoHAMY KnanaH BblA0Xa 1 BHEPTY|HO BbiJOXHMTE. Eciin nmgesaﬂ yacTb cnerka
pasflyBaeTCA 1 NPOXOF BO3AYXA MEXAY Mackoil 1 MMLIOM He 0BHapyXVIBAETCH, 3HauuT
fipuneraxvie xopoluee. Ecnit 06HapyXVIBaeTCA yTeuka BO3AyXa, CABMHbTE CPEACTBO
3allITLI OPraHOB AbIXaHVA Ha ane WK OTPEryNpYitTe HaTSIKEHVE PESMHOK OronoBbs
i) C'[PaHeHMﬂ yTeukv Boayxa. [osTopuTe BbillieoniicaxHyto nposepky. Ecnu HE

‘/%XE CA goctinyb nnotHoro npuneranys, HE BXOJWTE B 3arpsiaHeHyto 30Hy.
Obpatutecs k Batuemy pykooautento. IMonb3osatens AOMKEH NPOBOAVTL MPOBEPKY
MINOTHOCTY MPUeraHys B COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM. [Ing nony4eHns

[IONONHHTENbHOM UHOPMALYY O MPOLIEAYPaX NPOBEPKY MINOTHOCTU MIPUMETaKHS,
noxanyticra, obpatuairecs B 3M.

OYUCTKA U E3UHOEKLIA
Ecnu CI301 ucnonbayeTcs Gonee 0FHOI CMeHbl, ero He0BXoaMMO WCTUTb B KOHLIE
Kaxgoit CMeHbl 1 A0 CrieayioLLIEro NPUMEHEHIS XPaHUTb B OPUTVHAMBHOI YNAKOBKE UM B
TEPMETVHHOM KOHTEifHepe. Tpyt 04ICTKe Mackw, AN MpOTUPKY NIMLEBOTO YINOTHEHNS
uenonb3yitte wicTawve candetku 3M™ 105. B kayecTse anbTepHaTvebl, ULEBOE
MAOTHEHHE MOKHO O4UCTUTL TKAHbHO, YBNAKHEHHOM TENNbIM MblMbHbIM PACTBOPOM
{Temnepawpa BOLbI A0MKHA BbITb HItKe 40°C) 1 BICYLLWTb B YICTOM MeCTE Nyt
KomHaTHo#t Temneparype. HE MOTPYXAWTE uanenve 8 Bogy.

XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA
XparuTe B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIME/! NPOV3BOTUTENS, CM. YNakoBKy. [laHHoe uanenue
JOITKHO XPaHUTECA B OPUTVHANBHOI YNakoBKe B CYXOM 1 YICTOM MeCTE, BAanv ot
TIPAIMbIX CONHEYHbIX NTy4eid, BbICOKVIX TEMNEparyp, NapoB HedTenpoaykToB i
pacsopureneit. CpoK xpaHewws 3 NeT, Mpyt YCII0BUM XpaHeHUs B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLVe# Npou3BOavTENs.

«  [laTa OKOHYaHWs! CPOKA XpaHeHNS

YCnoBis! XpaHEHVA, 3Ha4EHVA TEMNEpaTypbl OTHOCUTENBHOI BNAXHOCTH, CMOTPH Ha
ynakoske. Cm. Puc. 7.

 3HaK OYCTAMbIX YCTIOBYiA XpaHEHUA. X 3Hak HEFoMyCTUMbIX YCROBHIE XpaHEHNS.
Meper; Ha4anoM 1Cnonb3oBaHKs, BCerAa MPOBEPSIATe, YTO CPOK XPaHEHNS U3nenus elle
He UCTEK (naTa OKOH|aHVA CpoKa XpaHeHus). Ip TpaHCMOpTUOBKe 3TOr0 Uazens
110Mb3yITECH OPUTMHAMBHOI YNaKOBKOF.

MAPKUPOBKA

R = MHoropasosbit NR = HeMHOrOpaa0BbIi (AN5 UCMIONb30BaHYSA B TeugHUe OfHOM
cMeHbi) D = oTBeyaeT TpeBoBaHIAM N0 YCTOMYMBOCTH K 3anbineHitio

CEPTUOUKATBI

[lanHble uagenus oTeevalot TpeGosausm [vpexTubl EBponeiickoro coobluectsa
89/686/EEC (LupexTuBa 0 CpeACTBaX MHAMBITYaNbHON SQLHMTb? Y1 IMEIOT MapKVpOBKY
CE. CeptucmaLyus atux uanenuit B cooteetcrauv co Cratbeit 10, EC 06 ucnbitanms,
Bbina T_ﬁ)caeqeua MexayHapoaHoit opranu3alueit INSPEC Inteational Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK Buomep YNONHOMOYEHHOMO
oprara 0194). Cepudpukauns 8 cootsectauy co Cratbeit 10, EC koHTpons Kavectsa,
6bina caenana bputaxckum UkctutyTom Cranpaptos BSI Product Services
(PeructpaLyoHHbli Homep 0086).

AKCECCYAPbI
(cm. Puc. 8-9)

TUMbI 3ALNTBI
Mapka dunbTpa LiBeToBoit kop  Tun 3arpsAsHuTens

A KopwyHeBblit OpraHuyeckwe napbl ¢ TeMMepaTypoil KUNeHns
>65°C (C XopoLLMM CHTHanM3NpyHOLLMIA
CBOVCTBAMM) KaK yKa3aHO 3aBOJOM
I3roToBuTENEM

HeopraHweckvte rassl U niaps (C XopoLuMMi
—GHFHANUIpYIOLLMU CBOVCTBAMM)-Kak YKa3aHo——
3BOOM U3TOTOBMTENEM

Kucnble rasbl (C X0poLLMMY CUTHANM3MPYHOLLMMM

CBOVICTBaMM) Kak Yka3aHO 3aBOZOM
U3roToBMUTENEM

Awmmmak 1 ero opraueckve MPOU3BOAHbIE (C
XOPOLLMMI CUrHan13npyrLMn CBOMCTBaMVI)
KaK yka3aHo 3aBOAOM M3roToBUTENEM

Tsepm:le WHENETYy4ne Xuakue asposonn

B Cepblit

E Kenrbii

K SeneHbli

P benbiit

Ljeit pecripatop signosinae Bumoram cranaapty EN 405:2001. Bi BukopycToByeTbea

AN 33XVICTY KOpUCTyBAYa TiMbKit Bify NEBHYX radiB / napis Ta a6PO3ONbHHX YacToK.

/N 3BepHiTb 0c06NMBY YBary Ha PeyeHHs, WO BAMIYEH] 3HAKAMU OKIHKY.
\TIONEPEMKEHHA
HeobxigHo BnesHUTICh, Lo Lieit BUPIO: - MpuaaTHuiA AR AaHHOrO BUAY POGiT; -
BuKopyCTOBY€TLCA 3riHO HaBeLeHIX IHCTPYKLH, - BUKOPUCTOBYETLCA MPOTATOM
YChOT0 Yacy 3HAXOMKEHHS Y HeeaneuHiit 30Hi, - CBOEHACHO 3aMIHIOETLCA Y
BUNaAKY HEOOXIBHOCTI.

o 11|06 3abeaneuuTy saxviCT KopUCTyBaYa Bif NEBHIX aePo3onbHMX 3aBpyaHioBayis
NOBITPS, He0BX{HO BNEBHUTICH, L0 NPABIMILHO BUBPaHO 3aci saxucty,
KOWCTYBaY NPOMLLIOB BIANOBIAHE HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYE Ta 0benyrosye sacif
3aXVCTY Ak HanexHe. HemoTpUMaHHA YCIX IHCTPYKLA Mif Yac BUKOPUCTAHHA LiOro
BUpobY Ta/abo HeBUKOPUCTAHHS PECTIDATOPHOTO 3aXVCTY MPOTATOM YCOro Yacy
3HAXO/IKEHHS B HEGE3NEYHIIX YMOBAX MOXE HECTPUSTIIVIBO BIMHYT/ Ha 310POB'S
PoBiTHYKa Ta NPU3BECTM 10 CepiI03HHX 3aXBOPIOBAHb 360 NOCTIlHOI
HenpaLje3aaTHoCTi.

o 1117 BU3HaYEHHS NPUAATHOCTI BIPOBY ANS BUKOPUCTAHHS Y NEBHUX yMOBAX
He0BX|JHO BDaXOBYBATH B/MOTI HaliOHaMbHOTO 3aKOHONABCTBA. YBAKHO BBNIT
YCI0 HaziaHy iHchopMaLlito abo 3BEPHITBCA 0 BIAMOBIIANLHOM 38 OXOPOHY npalli
Ha BaLwomy nignpuemcTai 4 o TEXHIYHOro cneLjanicta MicLieoro O(BIC%
komnanii 3M: 03680, Ykpaia, m.KuiB, Byn. Amocosa 12 en. (044) 490 57 77
ake (044) 490 57 75

/\ Bonoccst Ha 06nuyui KopUCTyBaya Moxe BIAMHYTH Ha WNbHICTb
NpUNSraHHA PecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PIBEHb 3aXUCTY.

OBMEXEHHS Y BUKOPUCTAHHI

o [eper; N04aTKOM KOPYUCTYBaHHA 3ac0BOM iHAVBIYanbHOMO 3aXKCTy KOpUCTYBaY
Mag NpoiTH BIANOBIAHE HABYaHHS.

o L|j Bipo6it He MICTATb KOMNOHEHTIB, BUPOBMEHVX 3 HaTypanbHOTO KayuykoBoro
narexcy.

 He BYKOPUCTOBYBATY MWt KOHLIGHTPALLi KMCHIO Y MOBITPi MeHLL Hix 19,5%
(pexomeHpais 3M. HopuaTusHi AOKyMEHTH pi3Hux kpaik MOXyTb BCTaHOBNI0BaTH
CBOI BUMOTM LLJO0 OMYCTUMOTO PIBHA KUCHIO Y NOBITPI. Byb Nlacka, 3sepraiiTect
33 iHchopMaLieto 10 YnOBHOBaXEHHX oprariaLi, fkujo y Bac BumKarots
Bynb-5K CyMHiBw).

o He BUKopuCTOBYBATH A4NS PECIPATOPHOTO 3aXMCTY Bif HEBIROMUX aTMOCEPHIX
3abpy/HIOBAYIB; AKLLIO KOHLIEHTPALLIA 3a6pyaHEHHS NOBITPA HesigoMa abo €
MUTTEBO HeBeneuHa AN KUTTA Ta 310POB'S. He BUKOpYICTOBYBATH ANS 3aXucTy

——Bifj aTMocKepHYX 320py/HI0BaYIB, AKi FEHEPYIOTh BUCOKY-TeMMEPaTypy-nif Yac——
peaKLii 3 akTitBoBaHMM ByrinnsiM.

o He BYKopuCTOBYBaTY i 4aC poGoTH 3 BIKPUTUM BOTHeM abo kpannamm MeTana.

o He BUKOPUCTOBYBATY B AKOCTI CAMOPATIBHUKA.

o TepmiHoBO 3anviTe 3a6pyaHeHy 30Hy, AkiLo: a) CTae BaxKo Auxaty. b)
3'sBunock 3anamopoyeHHs abo IHLLe HeapyxaHHs. ¢) Binuysaetbes 3anax abo
cMaK 3abpy/HIoBayiB NOBITPS, 360 3'ABNFETLCA iHLLE NOAPA3HEHHS.

 3aMiHiTb pecnipaTop, SKLLO BiH MOLIKOZMBCA YW CyTTEBO 36inbluvBes onip
BUXaHHIO.

o Hikonu He BIR0MiHHoiiTe, He nepepobnsiiTe Ta He PEMOHTYWTE Lievt BUpID.

o Y pasi HeoBXiQHOCTI BUKOYICTaHHA Y BIGYXOHEOEaNeuHil abo BorHeHeGeaneuHit
aTMoccepi 38'AKITHCA 3 TeXHIYHAM CneLianicToM Binainy 3acobis
{HUBIAYanbHOrO 3axvCTy MicLieBoro odicy komnaii M.

IHCTPYKL|IA 3 OOArAHHA
N\ Nepesipre, wo0b 06nagHarKs 6yno y noBHiii KomnnekTawi, HenowKokeHe Ta
npaBunbHO 3ibpaHe. 3a HeoOXIAHOCTI 3aMiHiTb HOBUM.
¥ KOXHOMY BANaJKY BUKOPYICTEHHS pecTipaTopa CigyiTe HaBeAeHvIM Hixue
iHCTpyKuiam. 1. BigperynioiiTe poaMip Haronies. [Ins Lboro nepecyHbTe nackyt Haronis's
Ha HEOOXiaHy OBKWHY, a NOTIM HaTUCHITL Ha LTUET, o6 BiH YBiiiLLI0B B OTBIp. 2.
Mpuknagite pecn_|paTcg 710 06n44st TaK, 406 BiH 3BEPXY 3aXOLIB Ha NEPeHiCes, a Hi3y
3akpuas nifoopinas. 3aseniT Haronie's pecnipatopa 3a Makisky ronosu. 3.3a
HeoBXiaHOCTI MOXHa 3HSTU pecnipaTop, 3H0BY BIeryMioBaTi po3Mip Haronis's, a noTim
MOBEPHYTUCH A0 NYHKTY 2. 4. BiabMiTb ABOMA pyKaMyt KIHLBKY HIKHIX NACKIB KDINNEHHS,
33BEAITb X 3 WO Ta 3aCTIOHIT. 5. MiATArHITL BEPXHi ENaCTUUHI Nacky TakiM YuHOM,
106 AOCATHYTY HagiiiHe ane A0CTaTHBO KOMGOpTHE nﬂwnﬂraHHﬂ Mackv o 06nm4ys. Y
TOM Camytit Criocid NATATHIT HUKHI nackyt KpinneHHs. (HaTarysanHs nackis MoXHa
3MEHLUMTI HATUCHYBLLIM Ha BHYTPILLIHIO YaCTUHY MpSHKKM).

MEPEBIPKA LLINLHOCTI NPUNATAHHA

6. TMepeBipKa WinbHOCTi NPURATaHHA NO3MTMBHAM TCKOM. HaKkpuiiTe rHi3no knanaxa
BUAVXY IONIOHEI0 1 3nerka BUAVXHITL. AKILO Macka TPOLUKM PO3AYBAETLCA Ta He
BI1YYBAETBCS NPOCOEHHS MOBITPS N0 CMy3i 06THopaLi, HeoOX{AHE MpUNSraHHs
[OCATHYTO. Y pasi NpOCOUEHHS NOBITPA NONpasTe NONIOXEHHS Macki Ha 0Bnu4i Ta/abo
BIEryNioiiTe HATATYBAHHA NACKIB KDINNEHHS 3A/ANA YCYHEHHS NPOCOUYBAHHS. 3HOBE
npoBeziTs nepealgxy WinbHOCTi NPUNSrakHs. AKLIO JOCATY NOBHOTO MpUnsrarHs H
BMAETHCS, y 3abpyaHeny soHy BXOWTIAHE MOXHA! 3sephirbca ao Baworo
kepisHiKa. Y Aeskux kpaikax nepen novaTkoM KOpUCTYBaHHS PeCipaTopoM KOpHCTyBaY
Mae NPOIATH TECT Ha NepeBipKy LinbHOCT] n&nnﬂranuﬂ pecniparopa 70 06nn44A.
38epHiTbCA A0 MicLieBoro odhicy komnanii 3M, wjo6 oTpumary Binblue icopmalli ujono
MPOBEEHHS NEPEBIPKY LNBHOCTI NPUNSTaHHS.

IHCTPYKL|IA 3 QYUCTKU

Y pasi 6araTopasosoro BIKOPHCTAHHS pecng)aropy, o 3aBepLueHi poBoyol auiky
He0BXIHO OHUCTUTH BHYTPILLIRKO YaCTUHY 00TIopaTopa. BIKOPHCTOBYIATe OpUTiHANbHY
yaKoBKy Ans 30epiraHHs pecnipatopa. O4MCTUTY pecnipaTop MOXHa 3a A0MOMOroK
cepaekit 105. Takox 06TIOpaTop Mackit MOXHa 04UCTUTH 3a OMOMOIOI0 CEPBETKH,
3MoYeHol Y Tenniit MunbHiit Boai (TeMnepatypa Boay He Mae nepesuiLysaTy 40°C).
Bucywit B ymoBax He3abpyaHeHoro noBiTps. He 3aHypioiie Bupi6 y Body.

3BEPITAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
3bepiraty 8 BIANOBIAHOCTI 3 HCTPYKLIiet0 BUPOGHUKa, AVBITBCA BIANOBIAHY iHAhOPMALLiD Ha
ynakosLyi. OBnaaHaHHa NoBIHHO 30epiraTiCh B OPTHANBHIM YAKoBLY B CyxoMy Ta
Yucomy micli. He MoxHa 3bepirat obriaaHanHs nia npAMAM COHA|HIM NpoMiHHsM, Bing
[IXEDEN BUCOKOI TEMNepaTypu, BeuHy Ta opraHidHitX po3-uHHVIKIE. 3a yMOBM
FOTPYUMAHHs! HaBEAEHUX BAMO, 0uikyBaHWil TepMiH 3BepiraHs CTaHOBTb 3 poKu.

o KiHuewit TepmiH 36epiraHHs
YMoBH 36epiraHHs, WO BKA3YKTHCA HA YNAKOBLY, BITHOCATHCA 70 CEPEAHiX 3HaueHb
TeMnepaTypv Ta BiAHOCHOT BOMOrOCTi yPOA0BXK POKY. [MBITCA MaMioHOK 7.
/ BKa3ye Ha npumaTHi yMoBY 36epiraHHs. X BKasye Ha HenpuaaTHi YMoBH 3BepiraHhs.
Mepeg nouaTKoM BUKOPUCTAHHA BIEBHITLCS, WO HE 3aKIHYMBCA TEPMiH NpWaATHOCTI
BUPOBY (KiHLeBMit TEPMiH BUKOPHCTaHHS). BUKOPUCTOBYYTE OPUTIHANIbHY YNAKoBKY AN
TPAHCMIOPTYBaHHA BUPODY.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BukopucTosyBaTvch Garatopasoso NR = He Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH
6araropasoso (e Ginblue ofHoi po6ouoi amikK) D = npoayKT 8RN0 Npoiiluos
JornomiTHIY TeCT (poBoTa B yMOBaX MABMLLEHOT 3aMATIEHOCTI).

CEPTU®IKAL|IA

Lli Bvpo6w Bignosigaiots BuMoram EBponeiicekoi aupextvy 89/686/EEC Ta maioTs
MapkysarHs CE. Ceprudikallia Ha signosiaHicTs naparpacy 10 (anéao6yBaHHﬂ TUMOBYX
3pasis npoaykui) Oyna nposeaeHa HacTynHow opraniaaieto; INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Hotudhikoanwit
oprat 0194). BignosigHicTs BUMoram Aito4oro TEXHIYHOMO pernamenTy Ha 3acob
IHEMBIAYANLHOrO 38XVCTY NIATBEPIKYETECA }Jeknaé)ame»o 1IPO BIANOBIAHICTb.
Ceprycpikayi Ha BianoBigHicTb naparpacy 11 (3abeaneyeHHs KOHTponio m(oc;? 6\l/na
1poBEZeHa HacTynHoko opranisauieto: BSI Product Services, Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertrordshire, HP2 45Q, UK (Hotudbikosanwi oprar 0086).

AKCECYAPH
(BwBiTbCA ManioHkn 8 - 9).

TN 3AXUCTY

Tun dintpa  Konbopose Tun 3a6pyAHioBaya noBiTps
MapKyBaHHs
A KopuHesuit QOpraniuHi napy 3 T04K0t0 kinikHe Binblue 65°C,
ki MatoTb 406! ineHTUdhikytoui XapaKTepucTUkin
Ta BU3HaveHi BUPOBHKOM
Cipwit Heopraniyhi raa Ta napw, i MatoTb A06pi
ineHTUiKyloui xapaKTepUCTUKN Ta BUaHayeHi
BUPOBHUKOM
E Kosuit Kveni rasu, siki MatoTb 06pi ineHTubikytoui

XapaKTepUCTUKM Ta BU3HaYEH BUPOCHIKOM

Seneui Awtiak Ta 0r0 OpraHidHi noxiai, ki MatoTb
f06pi ineHTViKyloui XapakTepUCTUK Ta
BY13Ha4eH BUPODHMKOM
P Binuit Teepai Ta piaki aeposonbHi YacTkn

Ovaj respirator podiijeZe zahtjevima EN 405:2001 te bi se trebao upotrebljavati iskljucivo
protiv kontaminacija od plinovalpara i cestica
Msibnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su oznadena
znakom.
/N UPOZORENJA
Uvijek budite sj?urni da je kompletan proizvod - odgovarajuci za primjenu -~
isprano namjesten - noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti - zamjenjen kada je
potrebno

. Odgovara“(uéi izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrZavanje su neo&qhodne
stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca u
zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih proizvoda respiratorne zatite
ifliih ne nosite prema propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena
izlozenosti, moze imati suprotan efekt na zdravije nosioca, dovesti do ozbiljnih
oboljenja ili trajne nesposobnosti.

o Za prilagodjavantje i odgovarajucu uporabu po Iokalnoi regulativi, za sve
informacije obrafite sg voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST)
AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789 ).

N\ Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom sluéaju respirator ne moze
zadovoljavajuce prijanjati uz lice
OGRANICENJA UPORABE

o Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koriStenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodicima za zdravlje i sigumost.

o Ovi proizvodi ne sadrZe komponente od prirodne gume, lateksa.

o Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kisika (3M definicija.
Zemlje mogu individualno primjenjivati viasfita ogranicenja za pomanjkanje kisika.
Potrazite savijet ako sumnjate).

o Ne upotrebljavati za zastitu od atmosferskih kontaminacijalkoncentracija koje
imaju slaba upozorenja ili nepoznata , trenutnu opasnost za Zivot i zdravlje (IDHL)
kontaminacija /koncentracija koje stavraju visoke temperature u dodiru s
kemiskim filtrima.

o Ne koristiti ove proizvode kada radimo s otvorenim plamenom ili metalnim
taljevinama.

o Ne upotrebljavati u svrhu spaavanja.

o Odmah napustiti kontaminiranu prostoriu, ako: a) Disanje postaje otezano ili se
povecava otpor pri disanju. b) Se pojave nesviestica ili mucnina. ¢) Osjeite okus
Ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

o Baciti i zamjeniti respirator ako je oStecen li otpor pri disanju postaje neumjeren.

o Nikada ne mjenjajte, modificirajte ili popravijajte ovaj proizvod

o U slucaju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M tehnicki
servis.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
A Provjerite da li je proizvod kompletan, pravilno sastavljen i neostecen. Ako je
ostecen zamijenite ga.
Upute za p[iH‘anjanz‘e se moraju pratiti svaki put kada se proizvod nosi. 1.
montiratilprifagoditi nadglavne trake %Ul’ajUCI ih kroz anhove kopce pritid¢uci iste prema
dole sve do potrebne duljine .Ponoviti sa drugom. 2. Postavite respirator preko nosa i usta
udobno prijanjajuci na nosnom mostu, te podignite nadglavnu traku na tieme. 3. Ako je
potrebno maknite respirator prilagodite nad?(lavne trake radi udobnog prijanjanjate =
ponovite postugke 2. 4. Uzmite donji dio traka u svaku ruku postavite trake iza vrata te ih
zakvacite zajedno 5. Stegnite trake potezuci ih za krajeve kako bi ?ostigli komforan i
ﬁiguvr_z;n dosjed.Stegnite trake istoviemeno.(Trake se mogu otpustiti pritskom donje strane
opCi).
PROVJERA PRIJANJANJA
6.Provjeriti prijanjanje metodom pozitivnog pritiska. Postavite dlan ruke preko
izdisajnog ventila te izdiSite lagano. Ako se respirator pomalo nabubrio te zrak ne izlazi
izmedu lica i respiratora, postignut je pravilan dosjed, Ako zrak izlazi ponovno
pozicionirajte respirator te prilagodite napetost elastiénih traka kako bi otklonili isticanje
zraka. Ponovite postupak prijanjanja. Ako NE MOZETE postici dobro postavijanje, N
ULAZITE u opasno podrucje Obavijestite svog su?ewizora korisnici treba da provjere
prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima. Za informacile u vezi sa procedurama za
provjeru prijanjanja molimo da kontaktirate 3M

CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Ako se respirator koristi za viSe od jedne smjene treba ga oCistiti iza svake te pohraniti u
oiﬂina\no pakiranje li u zatvorene spremnike. Za ¢iScenje respiratora , Trebali bi koristiti
3M 105 Maramicu za brisanje respiratora Alternativa ,Respirator bi se trebao brisati s
tkaninom navlazenom u toploj sapunastoj vodi(temperatura vode bi trebala biti ispod.
40°C) i osustit na sobnoj temperaturi ako prostor nije kontaminiran. NE uranjajte proizvod
uvodu
SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje. Ovi proizvodi se trebaju
skladistiti u odPovarajucim pakiranjima, u suhim, Cistim uvijetima ne iziozeni od direktne
sunceve svi{'et losti, izvora visokih temperatura nafte i para rastvaraca. Ocekivan vijek
trajanja zaSlite je 3 godina ako je pohranjena prema uputama proizvodaca.

+ Roktrajanja
Uvjeti pohrane na ;)akiranjima se ovise 0 prosjecnoj godiSnjoj Temeraturi i Relativnoj
vlaznosti. Vidi S1. 7.
 pokazuje prihvatjive uvjete za pohranu X pokazuje neprihvatiive uvijete za pohranu
Prije inicijalne upotrebe uvijek provierite da je proizvod u periodu za upotrebu Sgpot‘rebiti
do datuma) Kada transportirate ovaj proizvod upotrebite njegovo originalno pakiranje
OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv NR= nije Fonovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljava{u zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC éDirekﬂva za
osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom. Certificirano pod ¢lankom 10
EC Tlﬁ regleda za proizvode ovog tipa sa strane INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certifikacija pod ¢lankom 11, EC kontrola kvalitete je izdana od strane BSI Product
Services 3Notified Body number 0086).
DODATNA OPREMA
Vidi slike8 - 9)

VRSTE ZASTITE

VRSTAFILTERA Boja oznake Tip kontaminata

A Smeda Organske pare s tockom kljucanja > 65°C (s
dobrim svojstvima upozorenja) kao $to je
naznatio proizvodac

B Siva Anorganski plinovi i pare (s dobrim svojstvima
upozorenja) kao $to je naznatio proizvodac

E Zuta Kiseli plinovi (s dobrim svojstvima upozorenja)
kao §to je naznacio proizvodac

K Zelena Amonijak i organski derivati amonijaka (s dobrim
svojstvima upozorenja) kao $to je naznacio
proizvoda®

P Bijela Turde i netekuce aerosoli.

Pecnupatopb 0TroBaps Ha u3ucksaxwsTa Ha EN 405:2001+ A1:2009 1 moxe pa ce
U3ron138a camo 3a NpenasBaHe Camo OT rasoe/napy ¥ YacTuLy,
/N 06bpHeTe 0COBEHO BHUMAHHE Ha YKA3aHWATA, 0603HA4EHN C TO3M 3HaK.
/N BHUMAHUE
YBepeTe Ce, Ye NpoayKTLT €: - MoAXoasLy 3a CbOTBETHOTO MPUNOKEHME -
TpaBinHo nocTaBe - /13non3eax npe3 LANoTo BpeMe Ha Uanarake - MoAMeHsH
npu HeoBxoumocT
o [TpasunHusr usbop, 06y4enve, ynotpea v nopapbiKka ca Heobxoaumu, 3a 4a
MOXe MPOAYKTLT Aa 3allyTv NoTpebUTENs OT ONPEreNeny Bb3RyLLIHOMPEHOCUMM
3amMbpcyTeny. HecnaaBaHeTo Ha BCHUKM MHCTPYKLM 3a yroTpebaTa Ha Tean
MPOAYKTY 38 PECTIMPATOPHA 3aLLMTa WIMMW NUNCaTa Ha MPaBINHO HOCEHe Ha
LIeNvs MPOfyKT Mo BPEMe Ha UaNlaraHe Ha 3aMbpCUTENuTe, MOXe fa YBpeav
3ugaaem Ha noTpebuTENs, Aa AOBEAE AO CEPUO3HO VN XVBOTO3ACTPALLABALLIO
3360nsiBaHe VN MOCTOSHHA UHBAMMAHOCT.
© 3a IPUNOXVIMOCT B KOHKDETHM YCIOBIS 1 NpaBinHa ynoTpe6a, cneagaiite
bbrapckoTo 3aKkoHopaTencTeo B 06nacTTa Ha Ge3onacHocTTa, B3gmeTe Nof
BHVIMaHVIe AnaTa NPeaocTaBeHa MHOpMaLWS, KoHTakTyBaiiTe ¢ OTroBOPHYIKa
o 6e3onacHoctTa unu npeactasyten Ha 3M. 3M Bunrapus EOOL, Busnec Mapk
Cochus, crpana 4, etax 2, Cochust 1766, Ten: 02/960 19 11
/\ He wanonssaiire ¢ 6paga unu Apyro NMLEBO OKOCMEHME, KOeTo 61
Bb3NPensTcTBano A06poTo ynALTHEHMe Ha NMLETO ¢ NPOAYKTa.

OrPAHWUYEHWA NPY YNOTPEBA

o Mpeay ynotpe6a, notpebuTenst Tpsibea Aa Gbae 0byqeH 3a npasunHoTO
Y3M0N3BaHe Ha NpogykTa B CbOTBETCTBIE C MPUTIOKUMUTE CTaHAapTH/
PBKOBOACTBA N0 3paBe 1 Be3onackocT.

© Teayt NIPOZYKTI He ChbPaT KOMIOHEHTY OT ECTECTBEH KayuyK.

o He i3non3gaitte B aTMoctepa ChC ChbPXa e Ha KICTOPOA NO-Manko ot
19.5%. (Mo onpenenetve Ha 3M. OTaenHwTe JbpxaBy MoraT Aa onpeenst
CoBCTBEHM rpaHMLY Ha KUCnopoRHus AeduuwT. MoTbpceTe ChBeT Npu
cmagHve).

© He 1anon3gaifTe 3a pecnupatopa sayuTa cpeLLly atmMocdepi
3aMbpCATENMIKOHLEHTPALWY C NIOLLIM NPeAYNPEAUTENHY Ka4eCTBa, KOUTO ca
Heo3HaTV! N HEMoCpPeACTBEHO ONacHK 3a XvBoTa i 3apaseTo (IDLH), kakTo 1
CpeLLly 3aMbPCUTENU/KOHLIEHTPALW, TEHEpVpaLLIY BUCOKa TEMNEpaTypa npy
peaKLWst C XUMAYeckV UnTpu.

© He uanon3gaiite npogykTuTe npu pabota ¢ oTKpUTI ANaMbLIM UK MPbCKN
pasToNeH MeTan.

© He nanon3gaiite C Lien eBakyauus.

© BeiHara HanycHeTe 3aMbpCeHaTa 30Ha Npu: a) 110siBa Ha 3aTPYAHEHO AvluaHe
YNV NP MOBULLIEHO CHPOTUBIIEHVE MY [LLaHE; b) MosiBa Ha 3aMasHOCT U
JAMCKOMAOPT; C) aKO YCETUTE 3aMbPCUTENITE C OpraHuTe Ha 0BOHAHME UM BKYC
Ynu ce NoSBYA AApYT B, ApasHeHe.

© /3xBbpreTe M 3aMEHETE PECTIMPATOpa NP NOBPEAA WU MY MOBMLIEHO
CBMPOTVBIIEHHE Ha AULLAHE.

© HuKora He npoMeHsiiTe, MoavdwLMpaiiTe N NonpaBsiATe TO31 NPOAYKT.

o pu HaMegeHMe 3aynoTpeba B eKCNO3uBHA Cpeaa, Ce CBbPKETE C TEXHNYECKUs!
otpen Ha 3M.

MHCTPYKLIMM 3A NOCTABAHE
/\TiposepeTe fanyt 060pyABaHETO CHLKA BCHIKM ENEMEHTH, 4anK € NPOBUIHO
crno6exo 1 3apago. [1pu noBpesa, noaMeHete 06opyABaHeTO.
MHCTgyKLlMVITe 3a nocrassiHe TpsiGBa Aa ce cnassar npw BCsika ynoTpeba Ha npopykTa. 1.
Crnobete/HacTpoiiTe KOpOHKaTa KaTo npoKapaTe NepthopypaHaTa fexTa npe3
KaTapamara it § ukcupate Ha noAXoAALLaTa AbMKUHA Ypes HaTickake. TosTopere ¢
BTOpaTa NexTa. 2. MocTaseTe KOMMOPTHO pecnpaTopa BbPXy HoCa 1 ycTaTa i
I3TermeTe KopoHKaTa Haj} BbpXa Ha rmasara. 3. [pit HeoGXomMMOCT MoBTopeTe
npoLieAYPUTE A0 N OCTUraHe Ha KoMAOPTHO Npunsrane. 2. 4. 3akonyaiiTe AONHWTE neHTU
3af} Bpara. 5. 3aTerHete ropHTe NeHT! NOCPEACTBOM U3ALPMBAHE Ha KpaulliaTa Ha
TEHTTE [10 MOCTUTaHe Ha KOMGIOPTHO 1 CUTYPHO NPUKDENSiHe. 3aTerHeTe 1 AONHuTe
TIEHTV N0 CbLLWS! HauMH. (TIEHTUTE MOXE fia Ce OTMYCHAT NP HATUCKaHe Ha BbTpelUHaTa
CTpaHa Ha KaTapamara).

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

6. Hanpasere TecT 3a npaBMNHO NOCTaBAHE C MONOXMUTENHO HansraHe MocraseTe
[ANaHTa BPXY U3NYCKATENHIS KNanaH v u3LwaiiTe nexo. MocTUrHaTo € npasitnio
I0CTaBAHE ako NVLIeBaTa YaCT C& U3y NEKO ¥ He NPpeMHaBa BL3X MEXAY NMLETO U
nLieBaTa YacT. AKO Ce YCTaHOBY NPeMUHaBaHe Ha Bb3ayX, PEnosuLioHupaiiTe
PecnpaTopa Ha MMLIETO WM KOPUTUPaIATE NPYUCTATAHETO Ha enacTUdHKTe NEHTU A0
0TCTPaHsBaHe Ha nponyckaeTo. osTopere ropeonucatara nposepka. Ako HE
MOXETE pa nocturxete 2o6po nocraese HE Brw3aiite B puckoata 3oHa. O6bpHeTe
ce KbM BawuwsT oTroBopHuk no 6esonacHocr. MotpebuTenvte TpsbBa da Gbaat
NPOBEPABaHY OTHOCHO HaUMHa Ha MOCTABAHE B CLOTBETCTBHE C HALMOHANHUTE
IavicksaHms. VIHhopmaLys 3a npoepka Ha nocTassHeTo MoxeTe Aa nonyyute ot 3M.

MOYUCTBAHE W IE3UHOEKLIUA
Axo pecnupatopbT Tpsibiea Aa ce M3non3sa B MoBEYE OT eaHa CMAHa, TpAOBa da bbae
NOYMCTBAH B KDas Ha BCAKA CMIAH U /1a Ce CLXPaHSBa MEX(ly CMEHUTE B OpUriHanHaTa
0naKoBKa /vt B 3aneyatan Koneitkep. Mpu noY/CTBakHe Ha pecnupartopa, 3a
136bpCBaHe Ha MULEBOTO YniTbTHeHue TpsBBa Aa ce u3nonasa kbpria 3M 105,
BbavoxHo € NuLieBOTO YNTbTHeHMe Aa Obje NOUICTBAHO C KbpNa, HaBMaXHeHa ¢ Tonna
BOJia # CanyH (TemnepaTypara Ha Bofjata TpsGBa fa Gbae nop 40°C) M ocTaseHo fa
I13CbXHE Ha CTaiiHa TemnepaTypa B Hesambpcena cpeda. HE notansiiTe npoaykTa b8
Bofia.
CbXPAHEHWE W TPAHCTIOPTUPAHE
CbXpansBaiiTe B CLOTBETCTBUE C MHCTDYKLIMMTE Ha NPOM3BOTUTENS, NOCOUEHN Ha
onaKoBkata. CbXpaHsiBaiiTe NPOAYKTUTE B OPUTUHAMHUTE OMAKOBKM B CYXV1 1 YMCTH
TIOMELLIEHIS, aney OT Npsika CITbHYeBa CBETMMHE, USTOUHULW Ha BUCOKA TeMNepaTypa,
6eHaH 1 napw OT pasTBopHTEN. O4aKBAHWAT CPOK Ha FOTHOCT3 FOAMHY NpH ChXpaHeHHe
B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUATE HA MPOUIBOAVTENS.

o KpaeH cpok Ha rogHocT
YCriosuATa 3a CbXpaHeHUe Ha NaKoBKaTa ce OTHACAT 0 CpefHaTa FoalIHa
TeMnepaTypa U CTOMHOCTUTE Ha OTHOCUTENHa BRIaXHOCT. BinkTe durypa 7
\ nlokasea 4ONYCTUMHTE YCROBYS Ha ChXpaHeHvie. X oKa3sa HeAonyCTUMUTE YCOBHA
Ha CbXpaHeHYe.
ey MbpBoHaYanHa ynotpeba Bukari nposepaBaiiTe 4any NPORYKTLT € B CPOK Ha
TORHOCT (BItKTe fjatara). Tpyl TpaHCropTUpaHe Uanon3saiiTe OPUTIHANHaTa OMakoBKa.
MAPKWPOBKA
R - 3a n3nonasare B noBeve o1 eaHa cuAHa NR - 3a uanoneane camo B eaHa cmaHa D -
QOTroBaps Ha AOMBAHUTENHM U3IICKBAHWS 3@ 3aMbBaHE
O[0BPEHUA
Teaut NPOAYKTM OTFOBAPAT Ha UuckaHusTa Ha [JupexTusa 89/686/EEC Ha Esponelickata
Komuens ([vpexTvsa 3a HHC? 11 CbOTBETHO Ca MapkpaHy cbC 3Haka CE.
Cepru .MLlVIf)a.He‘TO o Ynew 10 EC 3a v3nuteane Ha Tuna e u3sbpluero o1 INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Axpeavvpan opran 0194). Cepruduumpaneto no Ynew 11 EC 3a koxTpon ahgxy
kauecTBoTo e U3BbpLLeHo 0T BSI Product Services, (Hotudwumpaly oprat 0086).
AKCECOAPK
(Bwox cpurypn 8 - 9)

Bugose 3awuta

Bup Ha dunTipa LiBeToBM ko Bup Ha sambpeuTens

A Kacpsie OpraHy4HM napy ¢ TouKa Ha kunewe >65°C (¢
7o6py npenonpeAUTENHY KayecTsa) no
creLytvKaLs Ha npou3BoauTens
HeopraHutu rasose v napu (¢ so6pu
NpeaonpeauTenHi ka4yecTea) no cneuydmkaLys
Ha Npou3BoAVTENs

KucenHHu rasose (c Ao6py npesonpeaTenti
KayecTsa) no creLvduKaLws Ha
npov3BoavTEns

AVIOHSIK U1 OpraHU4Hit aMOHSYHY AEpUBaTH (C
[06pH MpeaoNpeRUTEnt KadecTsa) no
CrIeLIAHVKALIMS HA MPOM3BOTUTENS!

TB'bpﬁlVI W He NETNMBI TEYHI aepo3onn

B Cue
E Kunr
K enen

P ban

Respirator zadovoljava EN 405:2001 + A1:2009 i treba da bude koriSten da Sfiti nosioca
od gasm%/@ra i Cestica zagadjivaca.
~ /\Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim I.
/\UPOZORENJA
Obezbedite da je proizvod: - odgovarajuci za primenu; - korektno namesten; -
no3en tokom svog perioda izlozenosti; - zamenjen,kada je neophodno.

o Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odriavanﬂ'e su sustina da bi proizvod
zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve instrukcile o
upotrebi ovih respiratora fili ne nosite ih tokom svo% perioda izloZenosti, moze
dodi do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do obolienja ii stalne nesposobnosti.

o Za odgovarajucu i pravilnu us)lotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim
dostavijenim informacijama li kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3V
QEAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381

12209400 Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com
A iNe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro prijanjati na
ice.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

o Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu sa
vazecim standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

© Ovi proizvodi ne sadrZe komponente izradene od prirodne gume,lateksa.

o Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija.
Zemlie mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. Trazite savet,
ako ste u nedoumici).

o Ne koristiti za respiratornu zasfitu od atmosferskih zagadjivaca/koncentracija kcﬂe
imaju upozoravajuée osobine ili su nepoznate ili odmah opasne po Zivot i zdravlie
(IDLH) i od za(ﬁ;adjlvaéa/koncentracua koji izazivaju visoku temperature pri
reagovanju sa hemikalijom filtera.

oNe tk?ristiti ove proizvode kada radite sa otvorenim plamenom ili kapima te¢nih
metala

o Ne koristiti za druge namene.

© Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako: a) Disanje postane otezano. b) ch‘avi
se nesvestica ili druge neprijatnosti. c) Osefite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje
do iritacije.

o Odbacite i zamenite respirator ako postane ostecen ili disanje postane previse
otezano.

o Nikada ne menjajte,ne modifikujte ili popravijajte ovaj proizvod.

o U slucaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj sredini, kontakirajte 3M
tehnicki servis.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE
/\Proverite da je respirator kompletan, neosteéen i korektno montiran.Ako je
ostecen, zamenite ga.
Instrukcije za postavijanje moraju se slediti svaki put kada nosite proizvod. 1.
Montiratilprilagoditi glavi perforisanu traku, provlaéery‘em kroz 3nalu, oblika grabuljice i
gritiskanjem na dole kada se postgne odgovaraju¢a duzina. ponoviti sa drugom trakom. 2.
taviti respirator preko nosa i usta, udobno prilagoditi nosu, onda povuci trake za glavu
preko vrha glave. 3. Ako je neophodno pomeriti respirator, prilagoditi trake za glavu za
udobno prijanjanje i ponoviti korak 2. 4. Uzeti dno trake u svaku ruku stavite trake iza
vrata i zakopCajte trake zajedno. 5. Zategnuti vrh traka za glavu vukuci krajeve traka da se
dostigne udobnost i sigurno postavijanje. Zategnuti donje trake na slican nacin.
(Zategnutost trake moze biti smanjena pritiskanjem 3nale sa donje strane.)

__PROVERA POSTAVLJANJA .
6. Provera pri{anjanja uz lice sa poxzitivnim pritiskom. Staviti dlan preko pokrivaca
izduvnog ventila i izdahnite Ia?ano. Ako se respirator blago ispupci i nema curenja
vazduha izmedju lica i respirafora, dostignuto je odgovarajuce postavijanje. Ako se primeti
curenje vazduha,ponovo namestite respirator na lice i /il gonovo prilagodite zategnutost
elasticne trake i /i trake za ]glavu to eliminiSete curenje. Ponovite gorn‘u proveru
postavijanja. Ako NE MOZETE postici dobro postavijanje, NE ULAZITE u hazardnu
oblast. Obavestite svog supervizora. po izboru korisnici treba da provere postavijanje u
skladu sa nacionalnim zahtevima. Za informacie u vezi sa procedurama za proveru
postavijanja, molimo kontaktirajte 3M.
CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Ako se respirator koristi viSe od jedne smene, treba ga Cistiti na kraju svake smene i
skladisfiti izmedju svake smene u originalnom pakovanju ili kontejneru sa zatvaracem. Za
¢iScenje maske trebalo bi koristiti maramice 3M™ 105. Alternativno, respirator reba
brisati sa tkaninom namocenom u topao rastvor sapunice (voda ne treba da bude ispod
40;0) i osusen na sobnoj temperaturi u ne zagadjenoj sredini. Ne potapati proizvod u
vodu.
SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladititi u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje. Ovi proizvodi treba
da budu skladisteni u obezbedjenom pakovanju u suvim, Cistim uslovima van sunceve
svetlosti, izvora visoke temperature, nafte i para rastvaraca. Ocekivani rok trajanja je 3
godina, kada se skladidti u skladu sa instrukcijama proizvodjaca.
J Roktrajanja na polici
Uslovi skladiStenja na pakovanju su u skladu sa prosecnom, godiSnjom temperaturom i
vrednostima relativne viaznosti. Pogledaj sliku 7.
\ navodi prihvative uslove skladistenja. X navodi neprihvatijve uslove skladistenja.
Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je Eroizvod u periodu za upotrebu (upotrebiti do
datuma. Kada transportujete ovaj proizvod Koristite originalno pakovanje.
OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv NR= nije Fonovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zacepljenju
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljava&u zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu,zasitnu opremu’) tako da su oznacene sa CE znakom. Sertifikovano po ¢lanu 10,
EC Tiﬁ Witivan'a, izdato za ovaj proizvod od INSPEC International Limited, 56 Leslie
ch% ay, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nofified Body number 0194).
Sertifikovano po ¢lanu 11, EC kontrola kvaliteta, izdato od BSI Product Services (Notified
Body number 0086).
DODATNA OPREMA
(pogledaj slike 8- 9)

TIPOVI ZASTITE
Tip filtera

Oznacavanje
bojom

Tip zagadjivaca

A Braon Organske pare sa tackom kljucanja > 65°C (sa
dobrim osobinama upozorenja) kako je
specificirano od proizvodjaca
B Siva Neorganski gasovi i pare (sa dobrim osobinama
© 7 7 upozorenja)kako Je Specificirano od proizvodjata
E Quta Kiseli gasovi (sa dobrim osobinama
upozorenja)kako je specificirano od proizvodjaca
K Zelena Amonijak i organski derivati amonijaka (sa

dobrim osobinama upozorenja)kako je
specificirano od proizvodjaca

P Bela Cursti i neisparjivi tecni arosoli

Bu solunum koruyucu EN 405:2001+A1:2009 gereklerini karsilar ve kullaniciy! sadece
gaz/buhar ve parfikillere karsi koruma saglanmasi beklenir.
Belirtilen uyari igaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.
N\ UYARILAR
Uriinin tamaminin daima; - Kullanima uygun durumda oldudundan; - Dogru bir
ekilde takildigindan; - Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden; -
Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.
o Uriindin kullanan kisiyi havada taginan bazi irletici maddelere karsi korumasina
ardimei olmada uygun driin se%mi, egitim, irin kullanim ve bakim gok Gnemlidir.
u solunum koruyucu drinlerin kullanimi le ilgil talimatlarin timine uyuimamas
velveya tlim maruz kalma siiresi boyunca (ir(intin tamaminin uygun bir sekilde
giyilmemesi kullanicinin sadlidini kotii yonde etkileyebilir, agir veya yasami tehdit
eden hastaliklara veya kalic sakatliga yol acabilir.

o Urlinin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel ydnetmeliklere uyunuz, size
verilen bilgllere bakiniz veya glijvenlikten sorumlu bir yetkilil 3M temsilcisi ile
irtibata geciniz (Yerel Irtibat Bilgileri).

\Yiiz ve iriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kigiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

KULLANIM SINIRLAMALARI

@ Urlin kullanicist, kullanimdan once, Grdintin tamaminin kullaniimasi konusunda
gecerli Sadlik ve Givenlik standartlari/kilavuzlarina uygun olarak egitim
gormelidir.

© Bu (riinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

© %19,5dan daha di]?[lk oksijen iEeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanimi.
Oksijen {etersizligi ile ilgili olarak her iilke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Tereddt halinde daniiniz)

© Bu solunum koruyucuyu, zayif uyari dzellikleri olan atmosferik kirletici
konsantrasyonlarina karsi ve/ve)(a bilinmeyen veya sadlik ve hayat i%in ani tehlike
olusturan (IDLH) kirletici konsantrasyonlarinda veya kimyasal filfrelerle reaksiyonu
ile yiksek 1si olugturan kirletici konsantrasyonlarina karg! kullanmayniz

o Bu irdinleri sivi metal sigramalari veya agik alevli islemlerde kullanmayiniz.

o Kagls amagli kullanmaymiz.

o Eger a%aﬂdaki\erden herhanFi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani
derhal terk ediniz: a) Nefes alip verme zorlagir veya nefes alip verme direnci
olusur. b)Bas dénmesi veya ba?ka bir sikintinin meydana gelmesi. c) Kirletici
madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrigin meydana gelmesi.

o Nefes alip verme direnci arttiginda veya solunum koruyucu zarar gérdiginde,
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solunum koruyucuyu elden ikarip yenisi ile degistirin.

 Bu Urlinil asla degistirmeyin, onarmayin veya iizerinde herhangi bir dedisiklik
yapmayin.

o Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile irtibata geginiz.

MONTE ETME TALIMATLARI
£\ Aparatin tam oldugunu, hasarsiz oldugunu ve dogru biltiinirndigini kontol edin.
. Eger zarar gormiigse, aparati degistirin.
Uriin her takildiginda takma talimatlart izlenmelidir. 1. Bag bantlarini kopga kismindan
ierit icine gegirerek ayarlayin monte edin ve istenilen uzunluk i?(in asagiya do%ru bastirin.
ynisini ikinci serit icin yapin. 2. Respiratdrd burun ve adzinizi kapatacak sekilde
gerle?tirin, burun kéi\JArUsi] lizerinde rahat ve dogru yerlesim saglayin, basin Gstiindeki bag
andlarini cekin. 3. Maskeyi %Ikarmak gerekli ise, bas bandini rahat takim igin ayarlaym
ve basamak 2 ¥i tekrarlayin. 4. Alt bandi herhangi bir elinizle tutun, boyun arkasina
bandlari yerlestirin ve her iki band birbirine takin. 5. Giivenli takma ve rahat kullanim icin
,ilk 6nce bagin tist kismindaki bandi seritlerin son kisimlarindan cekerek sikin. Benzer
§eki|\d|e balt l;antlan da sikin. (Kopgalarin arka kenarlarina bastirmayla bantlarin gerilimi
azaltilabilr.

UYGUNLUK KONTROLU

6. Pozitif Basing Uyum Testi Elinizin avug icini, solunum koruyucunun nefes verme
ventilinin tizerine yerlestirin ve nazikge nefes verin. Eer yiize gelen kisimda hafifce bir
sisme oluyorsa ve maskenin yiiz parcas ve kullanici yiizu arasinda hig hava sizitisi
yoksa, uygun takma baﬁanlm@nr, Eger hava sizintis! hissediimisse, smmtw dnlemek icin,
solunum koruyucuyu tekrar yiz lizerinde pozisyonlandirin ve /veﬁ[a elastik kayslari ve
veya bag bandlarni tekrar tak.||p ﬁerdirin ukaridaki uyum kontroltinii tekrarlayin Eger
maskeyi kafaniza tam olarak TAKAMIYORSANIZ tehiikeli bélgeye GIRMEYINIZ. Amirinize
daniginiz. Kullanicilar uygunluk kontroliini ulusal %Aerek\iliklere gore yapmalidir. Uygunluk
testi prosedirleri hakkinda bilgi almak icin litfen 3M ile irtibata geginiz.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Eder solunum koruyucu bir vardiyadan fazla kullanilacaksa, her vardi%a sonunda
temizlenmeli ve vardiyalar arasinda orjinal paketinde veya sizdirmaz bir poget iginde
saklanmalidir. Solunum koruyucuyu temizlemek icin, tiriinin yiize temas eden Kismini
temizlemek Gizere 3M 105 mendil kullanilabilir. Alternatif olarak, yiize temas eden kisim
ik sabunlu su icinde nemliendiriimis yumusak bir bzle temizlenebilir (su sicakligr 40 C'nin
(ajlnlgda 0Ima||d|r% ve kirli olmayan bir alanda oda sicakiiginda kurutulabilir. Uriinu suya
aldirmayin

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatfarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama. Bu diriinler
dogrudan %Uneg 1$I91 %ﬁren yerlerden, benzin ve cbzelti vapurlarindan uzakta kuru ve
temiz kosullarda ambalajinda saklanmalidir. Uretiicinin talimatlarina gore saklandiginda
tahmin edilen raf Gmrd 3 yildr.

J Raf Omrii Sonu
Paket (izerindeki depolama sartlari ,bagﬂ nem deerleri ve yillik ortalama sicaklik
degerlerine atfedilmistir. Bakiniz Sekil. 7.
\/‘Ak?bul edilebilirdepolama kogullarini gdsterir. X kabul edilemez depolama kogullarini
qosterir,
ilk kullanimdan 6nce, triinin (kullanildig tarinte) belirten raf mri sinirlan igerisinde olup
olmadiini daima kontrol ediniz. Uriini orjinal ambalajinda tagiyiniz.
ISARETLER
R= Yeniden kullanilabilir NR= Yeniden kullanlamaz (sadece tek kullanmlik) D= Tikanma
ile ilgili gereklilikleri karsilar
ONAYLAR
Bu diriinler 89/686/EEC sayili Avrupa To?lu\u“u Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman
Direkifi) gereklerini karslar ve dolayisiyla CE isareti almislardir. CE Tip-Muayene Madde
10 altinda sertifikasyon bu dirtinler igin uygulanmistir. INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Onaylanmis Kurulug
numaras 0194%tarajmdan yayinlanmistir. EC Kalite Kontrol, Article 11V altinda
serifikasyon, BSI Uriin Servis (Onaylanmis Kurulug numaras 0086) tarafindan

yayinlanmigtir.

AKSESUARLAR

(Bak. Figs 8- 9)

KORUMA TIPLERI

Filtre Tipi Renk Kodu Kirletici Tipi

A Kahverengi Uretici tarafindan belirlenmis kaynama noktasi >
65°C olan organik buharlar (iyi uyari dzellileri
olan)

B Gri Inorganik gazlar ve buharlar (iyi uyar ozellikleri
olan), Uretici tarafindan belirlenmis

E San Asid gazlan (iyi uyar 6zellikleri olan), dretici
tarafindan belirlenmis

K Yesil Amonyak ve organik amon¥ak tiirevleri (iyi uyan
dzellikleri olan), Uretici tarafindan elirlenmis

P Beyaz Kati ve ugucu olmayan sivi aerosoller

@

Octl penvparop EN 405:2001 Tananka caifkec kenepi xeHe naiinanaxyLubixb ras\by
aHe MAKDOBONLIEK KYKTHIDYAaH FaHa CakTaHyra kuiny THic
/N AtanMbIw eckepTy HyckaynapbiHa (apHaibl kayin Genricinge) aca Hasap ayaapy

Kaxer.
/NECKEPTYNEP
©OHiMHIH 8paiibiM 0CbIHalA Kyine BonybIH kanaranabia: - Konpawsiny
MakcaTblHa caii apamabl exerik; - [lypbic kuinrewix; - Keare acep eTy kesinae
naiiianaxbinybiu; - Kaxer 6onraHpa aybicTbipyra GonaTbiHbIH.

o ByifbiM NaiiianakyLublHbl ayamen TachiManaanatbii Genrini Gip nacrarbil
3aTTapaH KoprayFa KemexTecyi yLLiH ByiibIMabl TUICTi Typae TaHzZan any, OHbl
naiiianaxyra yiipery, naiganaxy xae ByiibiMra TEXHUKANbIK KYTIM Xacay KaweT.
Ocbl ByitbiMaAPAbI ThIHBIC OPraHfapbiH KOpFay yLLiH naitianany GoibiHiLA
HyCKayIblH TananTapbiH caTamay %sHe/HEMECe Naifanaxylublra nactarbill
3aTTap 8Cep ETeTeTiH Ke3e OHbI AYPHIC KUIN KypMey NaitananylubiHbH
[iexcaynbiFbiHa Tepic acep eyi, OHbIH ewipiHe kayin TeHIDETiH aypynapra Hemece
©HOex kabineTiH aviblpbinybiHa anbin Keny! MyMKiH.

o By/ibIMzbl TananTapra Cavikec xaHe TUICIHLIE naiinanany YWiH XeprinikTi
epexenepni cakTanyi3, Gepinrex Gapnbik aknapaTen TaHbICLIKbI3 Heece

~— KayinCiapiK TeXHMKaChT CanacsiHarb| MamatiHat | 3M-eKiniHeH KeReC anbiipls——
(Weprinikri 6aiinaHbicTap Typansl aknapar).
/) naitganaHywbIHbIK Cakan Hemece MyPT He GeTikaeri waw Gonran kesge
naitgananyra bonmangbl, onap 6T neH oHiMHIK TyRicyiH Hawapnatybl
MYMKiH, CON apKbINbl XaKChl KbIMTanbIMFa kepepri kenTipeni.

Maiipanay wexteynepi

o Xymbicka kipicnectet GypbiH kbiameTkep EHBexTi cakTay xaHe Kayincianik
TEXHUKACbIHA CaVIKEC KOHABIFbIHBI KonaaHy BoifbiHLLa OKyaaH eTyre Tuic.

o Ocbl Oy/ibIMAapAbIH TabVFY pe3uHanslk NaTEKCTEH XacanFaH Kypamaac benikrepi
KOK,

o Ocbl Byiibimabl oTTeriHiK Menwuepi 19,5%-aaH a3 opraga naiganaqbansi3 (3M
aHbIKTamach!: keibip enaep oTTeri MenLuepiHiK KeTKinikciaairiHe kaTbiCTbl 63
LekTeynepiH konaaHybl MyMKiH. Kymakiis 6onca, keHec cypanpia).

o Ocbl ByifbiMab! aya KOCLINbIMAAP a3FaH CE3iHeTIH KaCueTTi ayajja Kake BefiTanbic
HeMece JIeHCaYbIKKa KEHET KayinTi Hemece XuMMANbIK MMbTDMEH peakiianan
KaTTbl Kbl3aTblH KOCHINbIMAAP 6ap epie naitganaxyra bonmaiigbl.

o Gyn eHiMzepai awblk anay XeHe KOpbITKaH MeTan Tamwbinap 6ap xepae
naiigananybiHa ThiiibiM CanbiHagb!

o KyTkapy MaKcaTbiHga KonzaHyra ToiiibIM CanbiHaibl.

o Keneci xaraaiinapaa KyMbIC aiiMarbiHaH Te3 LWbIFbIHI3: @) ThIHBICTbIH KibiHAAYbI
HeMece ThIHbICTbIH KebetoiHe kapcbinblk 6acTanca. b) backiHbiaabiH aitHanybl
Hemece 6acka aypynap naitga bonca. ¢) AybiabiHbiaa nacTafbill 3aTTapgbl
[1MiH, ViciH Ce3iHCeHi3 HeMece TepiHia KbiLuv GacTaca,

o Erep pecnupatop GyniHreH HeMeCe ThiHbICKA Kapchinblk epexiue Bonca, oHbl
anMacTbIpy KaeT

o OCbl KOHABIPFbIHbI €LLl YaKbITTa 83repTMEHi3, aHapTMaHbI3 aHe XEHIEMeH]3.

o Xapbinbic kayinTi oprana naiinanaxy kaxert Gonfax xarqaiina, 3M TexHukanbig
KbiameT BeniiHeH KeHeC anblHbi3.

KWIO XXOHIHAET HYCKAYNAP
/N AnnaparTb! TobIK, CbIHGaFaH, XaHe AYPbICTaN KYPaCTbIPbINFAHbIH TEKCEPiHia.
Erep cbiHran Gonca anMacTuIpy kepek
K0 OHIHLET HYCKAYNAPLbI YHEMI MAVTANAHY KEPEK 1. 6acka kvineTiH XarbiH
BeifiMaey YWiH TacnaHsl inrexke TMeKTeg aHe Kepek y3blHAblKTa TUEKTYiMeHi BacTbipy
kepex. EXiHLLi Tacnara kaifranay kepex 2. Pecnparopabl MypbiH MeH a\éuara Kuin,
MypbIHFa Beitivey Kepex,CoHbiHak abaenai backa TapTbikbia 3. Kawer bonca
pecnTpaTopabl anbin, 863eniH xaiinbl KbiNbin KaiiTanaxbia2. 4. TeMeHri Tacnanapai exi
KonFa anbin MObIHHbIH a]pmHm inin anbiHpia 5. ©63engi Thifbianay ywiH GipiHwineH
Tacnanappbl TapTbiHbI3. TeMeHri Tacnanapal Conait-ak Beffimenia. )Tacnanbiy
KbICBIMbIH InTeKTi apT XabiH Gackin asaiTyra Gonags!)

ThlIfbI3 XXAHACTbIPYAbI TEKCEPY

6. Texcepy ywiH Xakcbinan 6achbIHbI3 AnakaHMeH AeM TapTy KaknakluaHbl Xaybi,
aKbIpbIH [iEM TapTbIHpI3 erep BeTiia Oet By/ibIMHbIH LWETi apackiiia asraHa HeMece el
aya KbinbicTay GiniHoece, oHaa ochi GyiibiM AYpLIC KInA erep aya Kbinsictay BiniHee,
ByibIMAbI KaiiTafaH Ko Kepek Hemece Tacnanappibl AYPbICTan TapTein KaHe aya
XbIbICTaYbIH KOH0 KEpeK oraahma KenTipiHreH Texcepyai Kamanai/ KEKeK. Erep ci3
ypoic kuionacTbipyas! KACAV AIMACAHBI3, kayinTi aitmakka LLIBIKTTAHBI3.
bactubiHpi3beH keHeciHi3. MaiinananyLubinap XeprinikTi ynTTblk TananTapra caiikec
Kuinyre apHaribl ColHak Xypriayre Tic. Kuto Typanbl peciMaik cbiHakTap boifbiHLua aknapar
any ywwi 3M koMnaHusicbiHa XaBaprachibi3.

TASATIAY XOHE JESUHOEKLMAARAY — —  —  —
Erep pecnuparop GipHeluie peT naiijanaHbinca, OHbl ap Ke3ek Cailbii Tasanay XeHe
Gipryma KanTa)J(Aa HEMECE KeKe KOHTe/Hepae CaKTay Kepex. Pecnuparop/bl yillbiH
Ta3anay ywwin 3M™ 105 TasapTkbILLbIH NavinanaHy kepex Hemece pecnuparoprbl YLbIH
cabbiHdbl cya %cy Temneparypachl 40°CTaH acnay Kepex) xibireH LuyGepexneH cypryre
Gonagbl, keviH Genmeni Temnepatypaza, Taa xepae kenTipyre 6onagb byiibimaapas!
cyra BATbIPMAHbI3.

CAKTAY XoHE TACBIMANQAY
©HiMA] LblFapyLIbl HYCKaYMbIFbIHA CBIAKEC CaKTan, kanTarbl aknapaTTbl kapaHsia. Ocl
GyiibiMaap Kyprak, Tasa, KyH cayneci Tikeneii Tycne/TiH OpLIHAA, XOFapbl TeMneparypa,
BeH3IMH XaHe epiTkiluTep bynapbl KeanegmeH KalubIKTa, kanTamaga caktanybl Tuic. Erep
6HAIPYLLIHIH HyCKaybIMEH CaKTanbiHFaH BoNCa, apamabinblk YakbiTbl Xbin bonbin
caHanagbl 3

4 CakTay mepivini askranysl
KanTayzbi caTay epexenepi Xeinzblk Oprallia TeMnepaTypaHsl XoHe CanbicTbipMan!
blrFanBINbIKTbI KOPCETER] CYPETTI Kapabi3 7.
\ [IypbIC CakTay WapTTapbiH KBpceTeai X AYphic eMEC CaKTay WapTTapblH kepeeTeqi
Anrauubl naiinananap anfbiiaa apkalliaH eHiMz CaKTay/blH KepCeTinreH MepaimiHeH
apThIK (apamzbinblk MeP3IMIHIK) KonaaHbINybIH Texcepitia. Ockl eHiMai TackiManaay
KesiHge TyMHyCKanbl kanTbl naifanaHbiiia.

TAHBANAHYbI
R = ken mapre naiinanaxbinarbid NR = a3 MapTe naiianabinarbid (KyMbIC aybicoiMbl
YLiH Tek 6ip pet naitganaty) D = Bybin-Tyiore KaTbiCTbl TananTapra cailkec kenegi

MAK¥NIAYNAP

Ochl 6y|7|b|M%ag Eyponansik KaysimgacTuikTeli 89/686/EEC [InpexTusack (Kexe Koprary

gypannapb\ OWblHILIA }]mgekmaa) TananTapbiHa caiikec kenen, coHapiktaH CE
enricimen GenrinesreH. Ceprvcukat 10-Banka caifkec, EC Ynrinik Chinak atanfan

eHivre Gepingi INSPEC Intemational Limited, ¥nibl Bputanus, Tpeittep Manuecrep M6

BAJ, Tecrn Xoy Yait 56, Canchopa (XaGapnanraH oprak Hemipi 0194). Cepruchukar 11

gggé)a 6ca|71keq, C Gakbinay canacsl BSI Product Services (Eckepry opraHbiHblH Hemipi

epingi.

KEPEK-KAPAKTAP
(CyperTi kapaHpi3 8 - 9)

KOPFAYQbIH TYPNEPI

A KoHpip KaitaitTbiH Temnepatypacs! 65°C TaH acarblt
OpraHutkansik Gynap (Xoraps! eckepTeti
Kacmeﬁep\MeH{eHmpyLumm
cneuvdvKaLVsChIMeH caitkec

Cyp OpraHukanblk emec raazap MeH Gynap (xorapsl
€CKEPTETIH KacUeTTepiMeH) BHAIPYLLIHI
cneLvMduKaLACLIMER Caitkec

Kblwbin raaqag (orapbl eckepreTi

KacueTTepiveH) eHapyLIiK
crewmdmKaLmsiCLIMEH Caitkec

w

E Capbl

K— —— XacbtA— —AMMMaK KeHe-aMMuaKTbi OpraHitkanbly  ——
TybIHINAPG! (XOFapb! €CKepTeTiH
KacveTTepiMeH) BHAIpYLLIHIK
cneLvduKaLMACLIMEH Caitkec
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This resgirator meets the requirements of ASINZS 1716:2012 and should be used to
protect the wearer a%ainst ﬁas | vapours and particulate contaminants only.
/\Particular attention should be given to warning statements where indicated.
/\WARNINGS
Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted
correctly; - Worn during all periods of exposure; - Replaced when necessary.

. ProFer selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order
for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants.
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products
andor failure to properly wear the complete product during all periods of exFosure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.

o For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact an occupational hyﬁienist, safety Professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3V New
Zealand 0800 364 357.

/N Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact between
the face and the product thus preventing a good seal.

USE LIMITATIONS

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/quidance.

o These products do not contain components made from natural rubber latex.

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Ifndiv(jduta)l )countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice
if in doubt).

Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor warning properties or are unknown
or |mmed|ately dangerous to life and health (IDLH) or against
fCﬁmaminants ‘concentrations which generate high heats of reaction with chemical

iters.

Do not use for escape purposes.

o Leave the contaminated area immediately if: a) Breathing becomes difficult or
increased breathing resistance occurs. bYDizziness or o?her distress occurs. ¢
You smell or taste contaminants or irritation occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged or breathing resistance
becomes excessive.

o Never alter, modify or repair this device.

o In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.

FITTING INSTRUCTIONS
/\ Check the apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. If
damaged, replace the apparatus.
Fitting Instructions must be followed each time the product is wom. 1. Assemble/adjust
head cradle by feeding the perforated strip through the buckle and pressing down on the
stud at the required length. Repeat for the second strip. 2. Place the respirator over the
nose and mouth, fitting it comfortably on the bridge of the nose, then pull the head
harness over the crown of the head. 3. If necessary remove the respirator, adjust the head
hamess for a comfortable fit and repeat step 2. 4. Take a bottom strap in each hand, place
the straps at the back of the neck and hook the straps together. 5. Tighten the top head
hamess first by pulling on the ends of the straps to achieve a comfortable and secure fit.
Tighten the bottom straps in a similar manner. (Strap tension may be decreased by
pushing out on the back side of the buckles)
FIT CHECK
6. Perform a Positive Pressure Fit Check. Place palm of hand over exhalation valve
cover and exhale gently. If the face piece bulges slightly and no air leaks between the face
and the face piece are detected, a proper fit has been achieved. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the elastic strap and /
or the head hamess to eliminate the leakage. Repeat the above fit check. If you CANNOT
achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. See your supervisor. Itis
recommended that wearers should be fit tested in accordance with ASINZS 1715. For
information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

CLEANING AND DISINFECTION

If the respirator is to be used for more than one shift it should be cleaned at the end of
each shift and stored between shifts in the oriPinal packaging or a sealed container. To
clean the respirator, the 3M™ 504 Wipe should be used to wipe the face seal of the
product, Alternatively, the faceseal should be wiped with a cloth moistened in warm soapy
water (the water temperature should be below 40°C) and dried at room temperature in a
non-contaminated area. DO NOT immerse product in water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. These products
should be stored in the packaging provided in dg, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours. Expected shelf life is 3
years when stored in accordance with manufacturers instructions.

J Endof Shelf Life

Storage conditions on the [;ackaging refer to Annual Average Temperature and Relative
Humidity values. See Fig. 7.

\'indicates acceptable storage conditions. X indicates unacceptable storage conditions.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life (use by

—date). When-transporting this product use original packaging. ——

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under
rticle 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified BOdY number 0194). Certification under Article 11, EC quality control, has been

issued by BSI Product Services (Notified Body number 0086).

ACCESSORIES

(See Figs 8-9)

PROTECTION TYPES

Filter Type Colour Code Type of Contaminant

A Brown Organic Vapours with boiling point > 65°C (with
good warning properties) as specified by the
manufacturer

B Grey Inorganic Gases & Vapours (with good warning
properties) as specified by the manufacturer

E Yellow Acid Gases (with good warning properties) as
specified by the manufacturer

K Green Ammonia and Organic Ammonia derivatives
(with good warning properties) as specified by
the manufacturer

P White Solid and non-volatile liquid aerosols

o Do ot use these products when working with open flames or liquid mefal droplets. |
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